
104 V A S Á R N A P I Ü J S A G . ti. SZÁM. 1893. 40 . ÉVFOLYAM. 

B U D A P E S T I CZEGEK, 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar *®99 

Bodronyszövet-foriat és 
s r i t a á r n - g y á r a 

IV., Ferencz Jóisef-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetettgyártményalt 

Fényképészeti készülékeket 
műkedvelők számára, l e g ú j a b b n t i -
t á v c s ö v e k e t kitűnő s z e m ü v e g e k e t 
és o r r o s i p t e t ő k e t , megvizsgált m a x i -
m a l - l á s h ő m é r ő k e t , A n e r o i d ( l é g -
s u l y m e r ö k e t ) szabadalmazott r a j z ­

e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDEKONI és Társa Budapest 

Toronyérákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 5002 

M a y e r K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Eépes árjegyzékek bérmentve. 

TESTŐRT ES FIA 
c s a k v A c z i u t e z a 8 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszműárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak m e l l e t t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

VÉRTESSI SÁNDOR 
ndv. illatszertár „Vénushoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8. sz. a. B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngyszinte nagy választékiján bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

TEA, RÜM 
J éa COGNAC! 

3 üveg '/»o "*' 
5 liter cognac 

5 frt 
8 frt 

11. Jamaica-rum, Vs kilo kara-
ván-téa eredeti chinai-doboz-
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-süte-
mény, 1 üveg 7Ao *** cognac, 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
és pedig bérmentve, csomago­

lás éa szállítással együtt, 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körut, 54. 

é n y k é p 
műtermek 

DIYALDKÁROLYFIAI 
h a t v a n i u t c z a 1 . s z á m . 

F 
ITERTÉSZ TÓDOR 
"bel- és külföldi 
müiparáruk raktára. 

BUDAPEST 
Dorottya-utcza 1. sz. 
Kivánatra « / nagy képet ár­

jegyzéket bérmentve küld. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
cz ipész m e s t e r 

V . , F t t r d ő - u t c z a 2 . s z . 
Dianaiurdő-épülot . 

5000 KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és elad mindennemű érték­

papírokat és pénznemeket. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A R IPAR- É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K -

EÉSZ VÉNY-TÁRSASÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 5,000.000 frt. 
"V-VI. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Váczi -körút sarkán.) 

"vT-VH. k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

( K i r á l y - n t o z a s a r k á n . ) 

LATZKOVITS A. 
( B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a 2 2 ) 

s p e c i á l i s k é s z í t ő j e j ó s z a b á s ú f é r ő - i n g e k n e k 
d ú s v á l a s z t é k f r a n c z i a é s a n g o l f é r f i - d i v a t -

é s finom s z ö v ö t t á r u c z i k k e k b e n . 

KLÖSZ GYÖRGY 
MŰSZAKI MŰINTÉZETE 

Budapesten, IV. , Hatvani -u tcza 18. sz. 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Bndapest,Nádor-utcza15 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte­
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelitek jutányosán 
eezkbzöltetnek. 5048 

Legmagasabb 
PÉMZ-KÖLCSÖNÖK 

SORSJEGYEKRE 
éa egyéb 

ERTÉKPAPIROKR A 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORDOSGYULA 
ÉS TÁRSA 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V.Dorottya-nteza5.szám. 

EÜHMBE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r is 12,600 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban ! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körnt 21-ik szám. 

I Í S FOGAK ° 9C 
so S5 

2»j= d a r a b j a 1 f o r i n t 5 0 k r . & S» 

i^s" APFEL fogműterraében ? 3 
g ^ B u d a p e s t , E r z s é b e t - t é r 1 0 . s z á m , . j g -

" - ff Deák-tér sarkán. o " • 

Kések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h u b e r t l i J á n o s P -

késmüves és köszörűs m. 
B u d a p e s t I V . G r á n á t o s u. 3 . 

H a t v a n i u . s a r o k . 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

D#~ Alapíttatott 1867-ben 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és érátok, 

BUDAPEST, 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pinczef elszerelési czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
N a g y r a k t á r : duppla erős 
pa laczkokban, parafaduga­
szok s t b . K é p e s á r j e g y z é k 

k i v á n a t r a b é r m e n t v e . 

JLegtijabb ! 4802 

Megrendelések az árak előle­
ges bekflldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek 

Mechanikai hangszerek- Hangszer-Ipar. 
rol külön árjegyzék. Budapest, YII., Kerepesi-űt 36. 

Legújabb l 

„Intona" 
— • (Ariston) aczélhangokkal • — 

változtatható érezjátéklapokkal é s korlát lan 
műsorral . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kótalapok drbja 3 0 kr. 

Kagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve!! 

Harmonikáról 
külön képes árjegyzék. 

-: StemierE Armiii és Testv. 

S z e n z á c i ó t k e l t f i n,)<lon8ág 1 
Szubatlalinazva 1 

A legkedveltebb hangszer. Eddig 
eladatott 100,000 darab. 

SZ. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zum goldenen Keiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t ^ E g y e t e m e s l a b d a c s o k i - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet mive l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, m e l y egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi­
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
el len, me lyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f u j ó d á s o k , az agyban való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdamat n e m okoznak és igy 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bizvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az >arany birodalmi almához* czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
straase 15. szám a., é s e g y 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. E g y csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

Az összeg elöbbeni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együt t : 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
m a g 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához* czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r b o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 

6144 

Csak 10 frt Akkord-ezitera. 
Csak akkor valódi, ha törvénynvel 
védett hangoló készülékkel 

van ellátva. 
Z e n é h e z n e m é r t ő k is a 6 
manuale segélyével t é n y l e g 1 egy 
óra alatt megtanulhatják hang*' 
j e g y i s m e r e t é s t a n i t ó n é l -
k n . Hangja csodálatot keltű. Ara 
iskolával, dalokkal, gyűrűvel, kulcs­
énál, kartonnal együtt 10 frt, ehhez 
65 népdal és karének 1 frt 20 kr, 
tanezdarabok, indulók, operarészle­
tek 1 frt 20 kr, hangjegy állvány 
60 kr, hangjelző sip 30 kr. Tisztán 
hangolt cziteraért jótállás! Ha meg 
nem felelő, a pénz visszaadatik. 
Eépes prospektus számos köszönő-

irattal ingyen és bérmentve. 
K l o s s ' s V e r t r i e b p a t e n t i r t e r 

N e u h e l t e n , B r t t n n 6 0 . 

ÜNincs többé köhögés!! 
M E I X - ÉS T Ü D Ő B A J E L L E N ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáti Növénykivonata. 
Egy üveg ára haszná'ati utasítással 7 5 k r . 

Ci.rrtl\mf\rct 1 dobozzal 35 kr. fTI Egy csomaggal 
V Z U H . U r l i a 1 csomag 20 kr. X (3U> 50 kr. kis 25 kr. 

Tizenöt év óta legjobb eredménynyel 
használták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h u s , h ö k h u r u t , n á t h a l á z (in­
fluenza), s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l ­

l a d á s stb. ellen. 

üfliucs többé fejfájás!! 
D. Götz 

„Migraine -pora" 
huszonöt év óta e g y o l d a l i i , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ű , sőt g y o m o r b ó l szar­
ui -izo f e j f á j á s ellen a legjobb siker­
rel használtatott, mit több ezerre 
menő köszönet-nyilvánítás bizonyít. 

Utolsó időben a 

M A D R I D I UDVAR 
és B a r o s s G á b o r n é ő e x c z e l l e n c z i á j a feltűnő ered­
ménynyel használta. Egy doboz ára használati utasítással 
2 frt. 1 kis próba-doboz 1 h-t. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f i n a g y K r i s t ó f - h o n czimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbliá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, 
Király-ntcza. — Postai megrendelések azonnal etzközöltetnek. 

Franklin-TársuJat nyomdája. (Egyetem-utcza 4. szám. 

Az arcz szépségét 
legbiztosabban megszerzi és fentartja 

Leichner 
zsirpora 

Leichner hermelin-pora 
E híres arezporok a legmagasabb női körökben s a lege lső művésznők által 
előszeretettel a lkalmaztatnak; a bőrt éles vagy poros levegő el len megvédik, 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki. Csak zárt sze lenczékben a gyárban: 
B e r l i n , S c J h i i t z e i i s t r s u s s e 3 1 es minden i l latszer-kereskedésben. 

WF" Ó v a k o d j u n k az u t á n z a t o k t ó l . ~ » 9 5130 

LEICHNER L »iat"-vegyész,. ur. 
-•-**-**• V ^ i J U ^ X t l V XJ; U r t I i . j inh^ak aaaUitoja. 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt f félévre _ 6 « | " 1 felé 
sz évre 8 frt 

félévre _. 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j *?*8Z e T I 6 „ _ _ 

1 félévre _ 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

M Á N Y O K I ÁDÁM. 
(1673—1757.) 

i z A SOK zivatar, mely hazánk történelmén 
l\ végig vonult, a nyugodt fejlődést folyton 

J- A. akadályozta és elsöpörte még azt is, a mit 
békésebb idők teremtettek. A mi művészi emlék 
ránk maradt, nem sok, de mégis elég bizonysá­
got tesz, hogy a művészetek ápolására nálunk 
is megvolt a talaj és megvoltak a tehetségek. 
A honalkotás első századában emelt püspökségek 
és kolostorok közül a pécsi egyház első rendű 
műépítészeti alkotás; a későbbi építkezésekből 
a kassai dóm és több kisebb templom szintén 
előkelő műízlést hirdetnek. A művészetek virág­
zásáról azonban nagyobbrészt csak írott emlé­
kek beszélnek. Eégi templomok százados mész­
rétegei alatt gyakran találni festészeti emléke­
ket, melyekben nemcsak a vallásos, hanem a 
nemzeti felfogás is nyilvánul. 

Mindezek azonban csak kevés és homályos 
adalékot szolgáltatnak művészeti multunkhoz. 
Szobrászati, festészeti emlékünk a régi korból 
igen kevés maradt fenn. Mikor már a művelt 
nemzeteknél virágzik a művészet, nálunk a török 
uralom sorvasztja el a szellemi életet. A Békés­
megyéből Nürnbergbe költözött Ajtós családból 
is aligha támadt volna itthon, II. Ulászló ural­
kodása alatt, Dürer Albert, a német festészet e 
nagy úttörő művésze. Csak a XVIII. század leg­
elején, mikor az arczképfestészet mindenfelé 
annyira föllendült, tűnt fel nálunk is két festő­
művész, Kupeczky János és Mányoki Ádám, kik 
azonban a kedvezőtlen körülmények miatt szin­
tén külföldre menekültek, s ott fejlődött ki mű­
vészetük. 

Kupeczky korának egyik jeles arczképfestője. 
Mányoki nem oly termékeny, de szintén igazi 
művész. Festményei ritkák; még a drezdai kép­
tárban is csak négy arczképet őriznek az egy­
kori szász udvari festőtől. Egy pár arczképe meg­
maradt nálunk is, melyeket akkor készített, mi­
kor II. Kákóczi Ferencz udvarában volt, de ezek 
némelyikére ráférne a szigorúbb vizsgálódás, 
hogy csakugyan Mányoki ecsete alól kerültek-e 
ki. A Eadvánszky-család zólyom-radványi kas­
télya Bákóczi-termében őriztetik Eákóczi Fe­
rencz fejedelem arczképe, melyet Mányoki 
1705-ben festett, s talán csak az egyetlen hite­
les festmény, mely e régi magyar festőnktől 
hazánkban fenmaradt. 

Két hiteles műve, melyet ez alkalommal má­

solatban bemutatunk, németországi képtárak 
érdekessége. 

Mányoki Ádám 1673-ban született Szokolyán, 
Sárosmegyében. Életének történetéből csak any-
nyit tudunk, hogy Scheitz András hannoverai 
festőnél, majd Parisban Largielliére Miklósnál 
tanult, később ugyanott és Hollandiában foly­
tatta tanulmányait. Eövid ideig II. Eákóczi 

Ferencz szolgálatában állott. 1712-töl II. Ágost 
lengyel király udvari festője volt és Varsóban 
tartózkodott, majd III. Ágost szász király udvari 
festője lett, s mint ilyen halt meg Drezdában 
1757-ben. B szerint tanuló évei részben a 
17-ik század végére, részben pedig a 18-ik ele­
jére, önálló művészi tevékenységének évei pedig 
a 18-ik század első felére esnek. De nemcsak 

Eredetije a schleisaheimi bajor királyi képtárban. 

MÁNYOKI ÁDÁM SAJÁT FESTÉSŰ ARCZKÉPE. 
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időre, hanem eddig ismert néhány műve után 
itélve, művészetének jellemére nézve is egészen 
a 18-ik századba esik. Megvannak mind ama 
sajátságai, melyek e század festészetét jellemzik. 

A18-ik század, melynek derekát a művészetben 
a francziák XY. Lajos, a németek pedig a rokokó 
korának nevezik, egészen sajátos helyet foglal 
el a festészet történetében, egyrészt visszanéz a 
múltba, a renaissance-művészet korába, más­
részt pedig előre tekint a 19-ik századba, de a 
múlttal is laza és fölületes kapcsolatban van, 
azt meg épen nem lehet mondani, hogy a jövő­
nek hírnöke volna. A múlttal összehasonlítva a 
művészi teremtő erő megfogyatkozását veszszük 
rajta észre; a jövővel összehasonlítva pedig azt 
találjuk, hogy nincs meg benne még a csirája sem 
annak, a miből a 19-ik század festészete keletke­
zett, hacsak nem az, hogy Francziaország művé­
szeti felsőbbsége már ekkor nyilvánvaló volt. 

Az önállóbb fölfogású művészi egyéniség nem 
hiányzik teljesen, csakhogy számuk elenyészően 
csekély az ecsetet forgatók számához képest. 
Olaszországban Tiepolo, Spanyolországban Goya, 
FrancziaországbanBoucher,Watteau,Fragonard, 
Liotard, Angolországban Hogarth, Reynolds és 
Gainsborough körülbelül a legkiválóbb, legjel-
lemzetesebb képviselői a festészetnek és egyik­
másik igazi gyermeke annak a társadalomnak, 
melyben élt. Iskoláról, a régi, jó értelemben, szó 
sem lehet. Ezt a 17-ik század végén keletkezett 
és a következő századra örökségképen átszállott 
művészeti akadémiák váltották föl. 

Az új intézményben gyökerezik a 18-ik szá­
zadbeli művészet és kivált a festészet egyik fő 
jellemvonása. Az akadémiák e művészeti okta­
tásban szigorú, kényszerítő szabályokat jelente­
nek, melyek elnyomják az egyén önállóságát, 
jelentik továbbá azt a nézetet, hogy mindenki 
elsajátíthatja mind azt, a mi megkívántatik 
ahhoz, hogy művész legyen, tehát azt jelentik, 
hogy a művészetet tanulni lehet, jelentik végül 
a gyakorlat által szerzett nagy tekhnikai jártas­
ságot. Különösen az utóbbi téren elért eredmé­
nyek voltak azok, melyek a szellemeket fogva 
tartották és minden igényt kielégítettek. Innét 
van, hogy az olasz, a németalföldi és a spanyol 
iskolák tekhnikáinak összekeveréséből előállott 
eljárás közös tulajdonná vált és a nagy sokaság 
egyenlő tekhnikai készültséggel egyenlően festett. 

Ez a routine különösen szembeszökő a múlt 
századról átszállott másik jellemző örökségen, 
az arczképen. Ámbár a 18-ik században a fal­
kép általánosan divott, mégis az arczkép az a faja 
a festészetnek, mely e századot, úgy mint a múlt 
század végét is leginkább jellemzi. A 17-ik szá­
zadmásodikfelében Francziaországban Francois 
de Troy, Hyacinthe Rigaud és Nic de Largilliére 
voltak a legkiválóbb arczképfestők. Az utóbbi 
Mányoki mestere, állítólag nem kevesebb, 
mint 1500 arczképet festett volna. Largilliére', 
Rigaud, Kupetzky, Mányoki és akár az angol 
Hogarth és a többinek arczképeit egymással ösz-
szehasoníítva édes testvéreknek látszanak. A 
tekhnikai routine képezi köztük a rokonsági kap­
csot. De az alakok bármilyen élénk, sőt sokszor 
megkapó megjelenésnek, mégsem eléggé meg­
győzők. Mindig csak arról tanúskodnak, hogy 
az eltanult járatosság mennyire uralkodott a 
a művész egyénisége fölött. Szívesen elhiszszük, 
hogy a képben megvan annak az egyénisége, 
a kit a festő ábrázolt, de nem találjuk meg benne 
a művész egyéniségét. 

Mányoki Ádám két festménye, melyet ma 
bemutatunk, a 18-ik századbeli művészet e ter­
mékei sorába tartozik. Az egyik a művész saját 
arczképe a schleissheimi bajor királyi képtárban, 
a másik gróf Gotter G. A. képmása a braun-
schweigi herczegi képtárban. Mind a kettő múlt 

századbeli lajstromok tanúsága szerint a magyar 
festőnek kétségtelenül hiteles műve. 

Tekintve azt, hogy Mányoki 43 éven át II. 
Ágost lengyel király, majd III. Ágost szász ki­
rály udvari festője volt, föltehetjük, hogy néhány 
száz képet festett. Ismert és hiteles művei mind­
azáltal igen ritkák. A 18-ik századbeli festészet­
nek egyik jellemző vonása az is, hogy termékei 
nagyobb részt ismeretlenek, a mennyiben ma is 
ama családok birtokában vannak, a melyeknek 
ősei megrendelték vagy megvásárolták és a 
művészet történeti kutatók eddig csekélyebb 
figyelembe részesítették. Ha a 18-ik század fes­
tészetét egykor oly beható kutatás tárgyává 
teszik, mint ujabb időben a 15. és 16-ik századét, 
akkor talán magyar művész is számosabb mű­
vel fog helyet foglalni a festészet történetében. 

TÉLEN.* 
i. 

Beh jó világ a hóvilág, 
De csak meleg szobában ; 
Virulhat kinn a jégvirág, 
Ha kézben telt pohár van ! 
Fel is köszöntöm tél apót, 
Hogy újra visszatére: 
Terítsen enyhe takarót 
Vetésre, venyigére. 
Vidor tavasz keljen nyomán, 
Nyár is, ősz is dicsérje, 
S jó uj bor és kenyér után 
Hálánk híven kisérje. 

II. 
Az egész táj egy hótenger, 
Rajt' egy-két bágyadt sugár, 
De nyugodt, mint öreg ember, 
A kinek nincs vágya már. 
Lomb, virág és víg madárdal 
Eltűnt, mint a szerelem; 
Az emlék is lassan elhal, 
Száraz kóron s levelén. 
Nyári hő és enyhe éje 
És villám elköltözöl, 
Mint a becsvágy szenvedélye, 
Küzdve annyi vész között. 
Minden nyugodt és kifáradt, 
De nem vénség ez s halál, 
A mi nyugszik, újra támad, 
És tavasz, nyár visszaszáll. 
Csak te vagy más, oh emberszív, 
Tél ha egyszer behavaz, 
Hiú vágyad hasztalan vív, 
Nincs számodra uj tavasz ! 

Hl. 
Erdő alján, hegy tövében 
Van egy kicsiny házam nékem, 
Nyáron jobb, de télen is jó, 
Bár befújja olykor a hó. 
Most is fújja, most is víjja, 
Szegény kis ház alig bírja, 
De azért, ha eró'sb lenne, 
Sem alunnám jobban benne. 
Jókor fekszem, későn kelek, 
Egész évet kipihenek; 
Egy kis nyugtom mért ne légyen ? 
Természet is nyugszik télen. 
De ki zörget, vaj' mit akar ? . . . 
Senki, csak a bősz zivatar, 
Hogy' fú, jajgat, hogy elvadul, 
Ösvényt, utat befú, feldúl! 
Már a sok hó egész özön, 
Egy hétig most posta se' jön, 
Se baj, jobb is, rekedjen ott, 
Nem olvasok igy hírlapot. 
S nem boszant meg léha szellem 
Hosszú czikkben, nagy beszédben 
Hamis páthosz, rossz magyarság, 
S több ilyen, most divó, kórság. 

GYULAI PAL. 

* A •Budapesti Szemle» legújabb füzetéből. 

A HARMADIK LÖVÉS. 
Elbeszélés. 

Irta G O N D A D E Z S Ő . 

Nagyon is korán találtunk kiérni ;i vad-
galamb-lesre. Úgy gondoltam, hogy egy darabig 
majd elbódorgimk a kukoriczásban a nyúl után ; 
hanem az ugrifüles ma nem akart mutatkozni 
és így jóval korábban értünk az erdő tisztására, 
az ér mellé, a melynek parti jegenyéin vert 
fészket a galambraj. Napnyugtakor ott kellett 
elhúznia fejünk fölött, de még most vigan csipe­
gette valami messzi buzatarlón a hullott sze­
meket. 

— Legjobb lesz, öregem, ha leheveredünk itt 
alkonyodóig, — biztattam az uradalmi vadászt, 
a ki vendéglátó gazdám adott mellém. 

— Tessék a tekintetes úrnak, majd én csak 
így maradok állva, legfeljebb, ha a puskámra 
támaszkodom egy kissé. 

Hanyatt dőltem a tisztás gyepére. Néztem a 
nagy kék kupolát fölöttem, az ér partján nyu-
longó jegenyéket, a miknek zöldes-fehér sűrűjé­
ből ki-kibarnálott a vadgalambok kusza fészke. 
Az öreg vadász ott állott fölöttem, puskája csövére 
támaszkodva. Öreg ember volt már, amolyan 
hetvenes, a haja sárgás-fehér, de az arcza ola­
jos-barna, marczona, napsütötte, viharmosta. 
A szeme szelíd, mint egy szarvasé, bár a szeme­
héja össze volt csíptetve, a szemöldök izma 
orrtőben összevonva, mint az olyan emberé, a 
ki sokat néz nap ellen, messze ki a lapályra. 
Egyszerű emberek szokása ellenére nagyon ma­
gába mélyedt, s mint egy-egy könnyű hullám 
suhant végig csaknem cserfakó arczán a válta­
kozó érzések tükörképe. 

Az ajka is meg-megrebbent, mintha mondani 
készülne valamit s ilyenkor kitetszettek még 
erős, bár kissé feketés fogai. 

Egyszer csak odafordul hozzám az öreg és azt 
mondja: 

— Könyörgöm, tekintetes uram, ha zokon 
nem venné, volna egy kérdésem. 

— Mi az, Zsíros gazda? 
Lassan, egyszerűen, szóvirág nélkül kezdte; 

eleinte el-elgondolkodva. 
El-elakadt az öreg, a keze fejét nézte, a hogy 

rá volt nyomva puskája csövére. Aztán végig­
húzott vele egyszer-kétszer a homlokán. 

— Hát csak ki vele, mit is akar jó öregem? 
— Hej, csak nehéz azt kimondani, nehéz. 

No, de ha már benne vagyunk: Isten neki. Mi­
kor úgyis nagy teher a lelkemen. 

— Könnyítsen rajta bátran, öregem. 
— Ha vájjon könnyebb lesz-e utána? Hát 

úgy . . . azt kérdezném, arra kérném, mondja 
meg nekem tekintetes uram, hogy ha egyszer 
én ki találok nyújtózni, mondhatja-e rám valaki 
igaz szívvel, igaz szóval: kinyujtóztál, te vén 
gyilkos! 

Meglepetve néztem föl az öregre. 
— Magáról, Zsíros? 
— Rólam, tekintetes uram. 
— De ugyan már miért mondaná azt valaki? 
— Miért mondaná? Épen azt akarom elbe­

szélni a tekintetes úrnak. 
Megint ráfeledkezett a keze fejére, megint 

végigtörülte a homlokát és hallgatott sokáig. 
Mintha rendbeszedné az emlékezete szálait, 
hogy jól egybe vetélj ének, hogy ne kötődjék 
rajtok. 

Fenn a levegőben egy szürke varjú húzott 
végig rekedt sikongatással. Utána nézett az 
öreg, hogyan vész bele a magas messzeségbe. 
Majd mintha annak a messzeségnek szólna, oda­
tűzött szemmel, s kezdte a beszédet: 

— Úgy volt, úgy, hogy a nemzetes asszony, 
a mostani gazdámnak az édes anyja, váratlanul 
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özvegy sorba jutott. A szegény boldogtilt gaz­
dám rókavadászatra ment ki az Iharosba egyné­
mely urakkal. Vigan mentek, nagy felszóval, de 
bezzeg szomorú volt a hazajövetel. A kis szand-
lófer, a mit az öreg Bugacsi Márton hajtott, — 
jó komám volt szegény, az Isten nyugasztalja 
azt is, — lassan jött be az udvarra, lassan já­
rult a tornácz elé, szinte sirt, a mikor megállott-
Az uraknak is mind, mintha az orruk vére folyt 
volna. A puska csakúgy lógott a vállukon, a 
köny meg a szemökben csillogott. A nemzetes 
asszony mosolyogva jött ki a lépcsőig, hanem a 
mikor meglátta, hogy a szandlóferben ott fek­
szik az ura, a derék, szálfa ember, mint elesett 
zsák, mozdulatlan, összegubbaszkodva, a ruhája 
homokos, a kalap lehulltan a fejéről, •— elsá­
padt ijesztően, összecsapta a kezét és elhanyat­
lott egy kiáltással . . . 

Mi történt ? . . . Az történt, — no legalább az 
urak azt mondták, — hogy a szegésy gazdám, 
talán mert sokat találtak inni az este, vigyázat-
laniíl bánt a puskájával, a töltés elsült és a 
golyó nekivágódott a mellének, kiverte a tüdejét 
s egy árva szó nélkül zuhant el a homokba. 

Igaz-e, nem igaz, mit tudom én azt az én pa­
raszt eszemmel. Ne is feszegessük a dolgot, 
mondjuk, hogy így volt. Mindig mondom a 
többinek is, hogy nem a mi dolgunk az, cselé­
deké, eldönteni, mért van az úgy a mi uraink­
nál ezen a vidéken, hogy ha két úr között nehéz 
harag támad, mindig szerencsétlenség esik utána 
a vadászaton. Nem szeretik a mi uraink a tör­
vényt s ha valami görbe, a minek egyenesnek 
kellene lenni, ott az erdő. Nem tréfál az Iharos, 
de viszontag mélyen hallgat. 

Hát az Isten nyugosztalja békében az én sze­
gény néhai gazdámat, és a ki nem bűnös ebben 
a világban, bocsásson meg annak az Isten ke-
gyelmetessége. 

Jánoska, már én csak így hívom az én mos­
tani uramat, az időben kis gyermek volt, egy 
csipet mindössze. 

Mit tudott az én nemzetes asszonyom, mit 
nem, elég annyi, hogy egy őszi napon behívott 
magához az ágyas házába. Kezet csókoltam neki 
illendőképen, de nem tudtam a fájdalmas ar-
czába nézni. Úgy lesoványodott, úgy elkénysze­
redett az ura holta után. Megfogta a kezemet, 
megfogta erősen, nem is eresztette el. Azt mondta 
nekem, könnybefuladt szóval: 

— Zsiros Ádám, nézzen a szemembe. 
Belenéztem. 
Azt mondja nekem: 
— Zsiros Ádám, ha szerette kegyelmed va­

laha az édes anyját, ha szerette kegyelmed az 
én szegény uramat, ha szeret kegyelmed engem, 
akkor fogadja meg nekem úgy, ezzel a kézadás­
sal, hogy a kis Jánoskát, az én fiamat, nem 
hagyja el soha, sehol se nappal, se éjszaka, se 
télen, se nyáron. Se mezőn, se erdőn. De leg-
kevésbbé a városban. Legyen kegyelmed apja 
helyett apja s ha én megtalálok halni, anyja 
helyén édes anyja is. S úgy segítse magát az a 
nagy Isten, a kinek tetszett rám bocsátani az ő 
sujtoló balkezét. Megfogadja maga ezt nekem, 
Zsiros Ádám ? . . . 

— Tekintetes uram! Ha akkor azt mondja én­
nekem az a gyászos öreg asszony, hogy verjem 
ki az erdőre a kis unokámat, azt is megtettem 
volna szavára. Hát azt hogy ne fogadtam volna 
meg, hogy nem hagyom oda a Jánoskát, az én 
mostani gazdámat, a kit úgy szerettem, mint a 
két szememet. 

No, hogy a szót ne szaporítsam, a kis Jánoska 
fölcseperedett az én szemem láttára. Szép em­
ber lett belőle, az apja is az volt. 

Mindig is ott voltam mellette. Mikor a sze-
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gény nemzetes asszony meghalt, akkor is én 
vezettem kezén fogva a koporsó után. 

Fenn jártam vele Pesten, oda voltam vele 
Bécsben és engem csókolt meg annyi száz em­
ber szemeláttára, mikor esküt tett a nagy arany 
bot előtt az ország törvényeire. 

De hát, tetszik tudni, hogy a prókátorság nem 
kenyérre kellett neki. Olyan volt a passziója, 
mindig szerette a könyveket. Nekem is adott 
egyet-egyet, hogy én is olvassak, de mikor én az 
erdőt még a könyvnél is jobban szeretem. 

Mikor hazakerültünk, a gazdám is vállára 
vette a fegyvert. Elkódorogtunk az erdőben, a 
kukoriczásban, a dinnyeföldön, a füzes mentén; 
néha-néha átlátogattunk Csíkosra is, a szomszéd 
urasághoz. Kempe Tamás volt ott a földes ura­
ság. Garázda, vöröshajti ember, csúnyán tudott 
nézni nagyon, hanem jó lövő volt, párját kellett 
keresni három vármegyében. A fecskét szerette 
puffogatni az istentelen; s ha haragudtam is rá, 
a miért ezt tette, mégis megcsodáltam a lövése 
járását. 

Egyébiránt kissé korosabb volt az én gazdám­
nál. Lövésre meg épenséggel apja lehetett volna. 

Nem is nagyon szerették egymást; hanem 
azért össze-összementek vadászni, kártyázni, 
agarászni. Karácsonykor nagy vendégség állott 
mindig a vöröshajunál. Fél vármegye oda volt 
hivatalos, de még Pestről is jöttek arra urak 
szépen. 

Tizenöt esztendővel ezelőtt, épen egy olyan 
karácsony-nap, azt mondja nekem a gazdám: 

— No, Zsíros, induljunk Csíkosra, a Kempe 
Tamás czéczójába! 

Átalhajtattunk; fogadták az uramat nagy-
szivesen. Engem a cselédek közé akartak tenni, 
hanem azt vetette ellene a gazdám, hogy: 

— Már az öreg Zsiros csak velem marad; az 
én szobámban vessetek neki ágyat. Nem ma­
radna az el tőlem, tudjátok. 

A vöröshajú felröhögött a szóra: 
— Ejnye be jó annak, a kinek ilyen hűséges 

kutyája van ! 
. . . Jól van; elnyeltem én azt. Isten látja 

lelkemet, nem ezért a szóért van nekem most 
mondandóm a tekintetes úrnak . . . 

Hogy jobban megértse az egészet, tekintetes 
uram, közbe kell itt még mondanom valamit. 

Csíkosban egy kövér ember volt az állomás­
főnök. A leányát Mártának hivták és egy szóval 
gyönyörű teremtés volt. Szerette a gazdám, be­
csületes szándékkal. A leány is becsületes volt 
hozzá. Hanem azt is tudom én, hogy a vörös­
hajú is erősen rávetette a szemét. Maga is föl­
vetette szóközben úton-útfélen. De Isten engem 
úgy segéljen, nem volt becsületes a szándéka. 
Esett is e miatt nem egy szó közte és a gazdám 
között. 

Legutóbb az este is, mikor oda jöttünk, még 
pedig azért, hogy a vöröshajú megcsípte künn 
az állomáson Márta orczáját. Hallottam, mikor 
a gazdám félreszólította Kempe Tamást és azt 
mondta neki. 

— Te, Tamás, ródd eszedbe már, hogy az a 
lány annyi, mintha menyasszonyom volna. 

— De nem menyasszonyod még. 
— Azt mondtam, annyi, mintha már az volna. 
— No, majd meglássuk! Nekem tetszik az a 

lány, s ha nem is vagyok olyan bolond, hogy 
Kempe Tamásnét tegyek belőle, én sem harag­
szom az izes gyümölcsre. És azé az alma, a ki­
nek hamarébb hull az ölébe . . . 

Jánoskának úgy villámlott a szeme ettől a 
szótól. 

— Azt mondom, Tamás, ne játssz; mert vala­
melyikünknek az életével játszol. 

— Annál érdekesebb a játék. Tudod, hogy 
szeretem a va-bánkot. 
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— Jó, hát legyen va-bánk! 
Es azzal ott hagyta a faképnél. A vöröshajú 

még utána vihogott:— Vigyázz, öreg, fucscs ne 
légy! A hazárd-játékhoz hideg vér ke l l . . . 

Ebből láttam, hogy mindenáron törőre akarja 
vinni a dolgot . (Vége következik.) 

VÁRASTÉLY A KÁRPÁTOKBAN. 
REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(folytaié*). 17-ik közlemény.) 

V. 

Deck Miklós és Patak orvos másnap reggel 
kilencz órakor készültek útnak indulni. Az erdész 
;i Vulkán-szoroson át, a legrövidebb úton szán­
dékozott eljutni a gyanús várhoz. 

A vártoronyból gomolygó füst és a «Mátyás 
király* ivószobájában megszólalt titokzatos hang 
természetesen a legnagyobb izgatottságot idézte 
elő. Néhány czigány már arról beszélt, hogy 
mindenestől elköltözik a vidékről. A családok 
körében is csak e tüneményekről beszélgettek, 
természetesen lehető halk hangon. Senki sem 
kétkedett a felől, hogy a «csórt» hangoztatta a 
fiatal erdészre nézve annyira fenyegető szókat. 
Jónás korcsmájában mintegy tizenöt, teljesen 
szavahihető ember hallotta a titokzatos intelmet. 
Nem lehetett feltételezni, hogy mindnyájan vala­
mely káprázat áldozatai voltak. Kétség sem 
foroghatott fenn az iránt, hogy Deck Miklóst 
névszerint figyelmeztették, hogy baj éri, ha 
elmegy a kárpáti kastélyba. 

És az ifjú erdész mégis készült elindulni 
Macsesdből, még pedig a nélkül, hogy erre 
kényszeríttetett volna. Valóban, noha Koltz 
uram nagyon óhajtotta volna felderíteni a vár­
kastély titkát és noha a falunak is nagy érdeké­
ben állt volna tudni, mi történik ott, mégis sür­
gős kísérletek történtek arra nézve, hogy Deck 
Miklós lemondjon a szándékáról. Mirióta két­
ségbeesve és könnyes szemekkel kérte, hogy ne 
menjen neki a veszélynek. E kaland már a titok­
zatos hang intelme előtt is nagy koczkázat lett 
volna, most meg már épen őrültség lenne. S 
Deck Miklós néhány nappal a menyegzője előtt 
akarja az életét ily kalandban koczkáztatni és a 
jegyese térden állva sem birja őt visszatartóz­
tatni . . . 

Sem a jó barátok kérései, sem Mirióta köny-
nyei nem indították meg az erdészt. Ezen egyéb­
iránt senki sem csodálkozott. Ismerték hajthat-
lan jellemét, szívósságát, sőt mondjuk ki egye­
nesen, makacsságát. 

Megmondta, hogy elmegy a várkastélyba és 
ebben őt senki sem fogja megakadályozni, még 
a fenyegetés sem. Igen ! el fog menni a kárpáti 
kastélyba, habár tudná is, hogy onnét soha 
többé vissza nem tér. 

Mikor az indulás órája elérkezett, Deck Mik­
lós még egyszer a szivére ölelte Miriótát, a sze-

I gény leány pedig, román szokás szerint, jobb 
kezének három ujjával keresztet vetett magára, 
a mi a Szentháromság iránti hódolatot jelenti. 

És Patak orvos? . . . Nos hát «doktor* Patak 
a sarokba levén szorítva, iparkodott ugyan ki­
vonni magát azon kötelezettség alól, hogy az 
erdőkerülőt elkísérje, de törekvése sikertelen 
maradt. Felhozott minden elképzelhető okot. 
Végül arra a köztudomású tilalomra hivatko­
zott, hogy a várkastélyba egyáltalában senkinek 

I sem szabad bemenni. 
— «Az a tilalom csak nekem szól», monda 

Deck Miklós. 
— «De ha neked bajod esnék, — ellenveté 

i Patak, — azt hiszed, hogy én baj nélkül mene-
í külhetnék.* 

— «Akár baj nélkül marad kegyelmed, akár 
nem, megígérte, hogy velem jön és el is fog 
jönni, mert én megyek.» 

A macsesdiek tudván, hogy az erdészt semmi 
sem fogja visszatartóztatni a szava beváltásától, 
e tekintetben igazat adtak neki. Jobb lesz, ha 
Deck Miklós nem egyedül vállalkozik e kalandra. 
A szegény orvos belátta, hogy ha meghátrál, 
veszélyezteti állását a faluban és halála napjáig 
gúnyolni fogják szokásos szájhősködéseiért, végre 
megadta magát, de a szive tele volt rémülettel. 
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Deck Miklós és a «doktor» tehát elindult; 
Koltz uram, Hermód mester, Frik és Jónás el­
kísérték őket az országút kanyarulatáig, a hol 
az egész társaság megállt. 

Koltz uram itt egy utolsó pillantást vetett 
messzelátójával, melytől a világért se vált volna 
meg egy perezre sem, a várkastély felé. A vár­
torony kürtője felett nem mutatkozott füst, pe­
dig azt a szép tavaszi reggelen, a tiszta láthatár 
hátterén könnyen meg lehetett volna látni. Váj­
jon azt lehetett-e ebből következtetni, hogy a 
várkastélynak természetes vagy természetfeletti 
lakói odább álltak, látván, hogy az erdész nem 
is hederít a fenyegetésükre ? Némelyek igy véle­
kedtek és ez volt a döntő ok arra, hogy a kaland 
megkísérlése végleges határozattá váljék. 

A jelenvoltak tehát kezet szorítottak egymás­
sal és Deck Miklós, a ki a «doktort» szinte maga 
után vonszolta, eltűnt a hegyszoros kanyarulata 
mögött. 

A fiatal erdész szokásos útiruhájába volt 
öltözve: széles ernyőjü paszomántos sapka, szé­
les öv, melybe a vadászkés volt bedugva, 

mosásos torkolatain át vonul tova. Nagy sajnál­
kozásukra nem folytathatták útjokat a hegyi 
patak medre mellett, a mi által az utat egy har­
madával megrövidíthették volna, minthogy a 
Nyad az Orgall fennsík torkolataiból fakad. De 
a folyampart valamivel távolabb már össze­
vissza van szakadozva és magas sziklatorlaszain 
még gyalog sem igen lehet áthaladni. Le kellett 
tehát térniök rézsút balra, hogy később ismét 
visszatérhessenek a várkastély irányába, miután 
a Pleta erdőinek alsó szélein végig haladtak. 

Egyébiránt csakis ezen oldalról lehetett a vár­
kastélyhoz férni. Azon időben, mikor Gorcz Btt-
dolf báró lakott benne, Macsesd falu, a Vulkán 
szoros és az oláh Zsil közt vágott keskeny erdei 
úton lehetett oda jutni. De hiába kereste volna 
ma már akárki azt az ösvényt, melyen a bokrok 
és bozótok áthatolhatlan sűrűsége burjánzott 
fel mindenütt. 

Deck Miklós megállt, megkísértette tájékozni 
magát abban a pillanatban, mikor a Nyadnak 
magas partok közé ékelt és zajgó vízzel telt 
medrét elhagyta. A várkastélyt már nem lené­

nek, hogy tájékozza magát a legcsekélyebb jel, 
erre vagy amarra előhajló ág, talajbemélyedés, 
fakérgek színe, sőt a mohák színeinek különféle 
árnyalata segélyével, a szerint, a mint például a 
mohákat a déli, vagy az éjszaki szél éri erő-
sebben. 

(Folytatása következik.) 

A SZERB SZKUPSTINA. 
A világ összes parlamentjei között a szerb 

szkupstina vagy nemzetgyűlés a legfiatalabb 
törvényhozó testület. A szerb alkotmány ezelőtt 
négy évvel kevéssel Milán király lemondása 
előtt lépett életbe. Volt ugyan az országnak 
már több alkotmányai ezekhez azonban a szer­
bek ép oly kevéssé ragaszkodtak, mint régi 
fejedelmeikhez. Az új alkotmány 1888 deczem-
ber 22-étől van érvényben, s ez alkotmány alap­
ján 1889 okt. 19-én ült össze az új szkupstina, 
melyben — az új alkotmány szerint — ez alka­
lommal volt képvisiselve először a szerb intel-

A S Z E R B S Z K U P S T I N A Ü L É S E . 

bő nadrág, szöges talpú csizmák, tölténytartó és 
vállán hosszú puska. Deck Miklós híres volt, mint 
ügyes lövő, és miután hazajáró lelkek hiányá­
ban határszéli dugárúsokkal, vagy csempészek 
hiányában valamely rossz indulatú medvével 
találkozhattak, igen okos dolog volt magukat 
védő fegyverrel ellátni. 

A «doktor* czélszerünek látta felfegyverkezni 
egy ócska kovás pisztolylyal, a mely rendsze­
rint öt lövés közül háromszor csütörtököt mon­
dott. Ezenkivül egy fejszét is vitt magával, a 
melyet útitársa azon valószínű esetre való tekin­
tetből adott át neki, hogy kénytelenek lesznek 
maguknak utat vágni a Pleta sűrű cserjésein 
keresztül. Széles karimájú kalapja, vastag uti 
bekecse, jó erősen megvasalt csizmái eléggé 
nehezek voltak ugyan, de ezen ruhadarabok 
súlya bizonynyal nem fogja őt akadályozni, 
hogy a legelső kedvező alkalommal el ne inal­
jon. Valamint Deck Miklós, úgy ő is vitt magá­
val élelmiszereket a tarisznyájában, azon esetre, 
ha netalán kutatásaik szükség esetén huza­
mosabb időt kívánnának. 

Deck Miklós és az orvos az út kanyarulatán 
túl néhány száz lépésnyire tovább haladtak a 
Nyad partján felfelé. Nagyon messzire el kellett 
volna kerűlniök nyugatnak, ha azon az úton 
akartak volna menni, a mely a hegytömeg víz­

tett többé látni. Csak később lesz ismét látha­
tóvá, azon erdőkön túl, melyek a hegy alsó lej­
tőin terülnek el. így van ez csaknem mindenütt 
a Kárpátok hegyrendszerében. A tájékozás tehát 
igen nehéz volt. Csakis a nap állásához lehetett 
alkalmazkodniuk, melynek sugarai e pillanat­
ban a délkeleti irányban fekvő távoli hegység 
taraját világították meg. 

— «Látod, látod, erdész, — monda a «dok­
tor*, — itt még út sincs, vagy helyesebben, már 
nincsen út.» 

— «Majd lesz,» — viszonzá Deck Miklós.» 
— «Ezt könnyű mondani, Miklós.* 
— «Es könnyű megcsinálni, — Patak uram.* 
—«E szerint te még mindig el vagy rá szánva.» 
Az erdész csak egy fejbólintással válaszolt és 

tovább indult a fák közt. 
E perezben az orvosnak nagy kedve kereke­

dett visszafordulni; de útitársa, aki hátranézett, 
oly elszánt pillantást vetett rá, hogy a gyáva 
ember nem tartotta czélszerünek elmaradni tőle. 

Patak orvosnak még az az egy reménye volt, 
hogy Miklós csakhamar el fog tévedni ebben az 
erdei útvesztőben, mely az ő felügyelete alatt 
levő területen már kivül esett. De az orvos ki­
feledte számításából azt a csodálatos szimatot, 
azt az egyéni ösztönt, azt az úgy szólván «állati* 
képességet, mely lehetővé teszi némely ember-

ligenczia, mig előbb a nép által választott kép­
viselőknek a parasztok, papok, és kereskedők 
képezték zömét. A végrehajtó hatalom a mostani 
alkotmány értelmében a király kezeibe van le­
téve, mig a törvényhozást a királylyal együtt 
a nemzetgyűlés gyakorolja. Ennek tagjait az 
összes adófizető lakosok minden három évben 
választják. Ezen kivül van még nagy szkupstina 
is, mely kétannyi tagból áll, mint a rendes 
nemzetgyűlés. Ebben csak a nagyobb alkotmá­
nyos kérdések tárgyaltatnak. A szkupstina mel­
lett a tizenhat tagból álló szenátus vagyis állam­
tanács is folyton ülésez. 

A skupstina ez időszerint három nagy pártra 
oszlik : haladó, szabadelvű, és radikális pártra. 
Ezen pártok nem annyira bel-, mint inkább 
külügyi elvek szerint csoportosultak. A szabad­
elvű párt Ausztria-Magyarország felé húz, mig 
a radikálisok Oroszország kedvét keresik. A ha­
ladó-pártiak szintén Ausztria-Magyarország felé 
hajolnak, de inkább az ország belső ügyeivel, 
mint a radikálisok fellengző (Nagy-Szerbiát kí­
vánó) tervével kivannak foglalkozni. Mig Auszt­
ria-Magyarországnak az az érdeke, hogy Szer­
biában minél rendezettebb állapotok jöjjenek 
létre, Oroszország ott folytonosan zavarokat 
akar előidézni, melyek révén adandó alkalom­
mal keleti terveit könnyebben keresztülvihesse. 
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Lelketlen izgatók a népet a 14-ik századbeli 
Nagy-Szerbiának eszményképével ámítgatják, 
melynek valósítása csakis Oroszország közben­
járása mellett sikerülhetne. A radikális párt 
már csak azért is tartós hatásra számíthat, mi­
vel programmjában az adók leszállítása első 
helyen áll, ez pedig a nép tömegénél kevesebb 
munkát és több szilva-pálinkát jelent. A múlt 

• év derekán a szabadelvű- és haladó-párt egye­
sülése folytán a radikális miniszterelnök Pasics 
megbukott. Helyét Avakumovics kormánya fog­
lalta el, mely az Osztrák-Magyar monarkhia és 
a hármas-szövetség barátságát keresi. 

Az idén bekövetkezendő választásokig a mos­
tani szerb minisztérium uralma mindenesetre 

A KIGYÓ-TÁNCZ. 
Paris és Budapest orfeumlátogató közönsége 

most egyformán rajong az úgynevezett «kígyó-
táncz*-ért, melyet a francziák előtt Loie Fuller 
kisasszony s nálunk Otero kisasszony, a bájos 
spanyol tánezosnő lejt naponként. A modern 
tánezművészet száműzte a hallétből a hosszú, 
testhez álló szoknyát s a helyett a kurta, csipke 
szoknyákból álló jelmezt hozta divatba. A ma­
gyar kir. operaházban is minden balletet ilyen 
jelmezben tánczolnak. Annyi bizonyos, hogy a 
tánezosnő ebben a bokorugrónál is rövidebb, 
könnyű ruhában könnyebben mozog, szaba­
dabban tánczol. 

lattal szétröppenthetők s megint összesimítha-
tók, a nélkül, hogy összekuszálódnának. Mikor 
a tánezosnő kibontja, a ruha szinte végtelennek 
tetszik. 

Igazán bámulatos, hogy ezzel a ruhával mit 
leint művelni. Az ezerrétű lengő szoknya a tán­
ezosnő testtartása és kézzel való kormányzása 
szerint a legplasztikusabb alakokat ölti, a mint 
bemutatott képeinken látható. Majd kosár-alakot 
ölt, majd óriási pillangót ábrázol, de legkarak-
terisztikusabb alakja a kigyóvonal, — a ruha aljára 
is kigyók vannak hímezve. A gyors forgatás ál­
tal a selyem folyton kígyózik a levegőben s a 
tánezosnőnek elég egy mozdulata hozzá, hogy 
rögtön más alakot öltsön. 

Nyugodt állás felöltő nélkül. Pillangó-alakítás. Nyugodt állás felöltőben. 

Kígyó-vonalak. Kosár-alakítás. 

K I G Y Ó - T Á N C Z . 

Spanyol-tánczbeli mozdulat. 

"biztosítva van, s miután a választások Szerbia-
Dán rendesen a polczon lévő hatalom javára 
szoktak kiütni, meglehet, hogy a radikális párt 
kisebbségben fog maradni. 

Jelen alkalommal bemutatott képünk a 
szkupstina üléstermét ünnepélyes alkalomkor 
mutatja. A teremben félkörben futnak körül a 
képviselők padjai, melyekben vegyesen ülnek a 
volt miniszterek, — Szerbiában akad elég ilyen, 
— papok, tanárok, ügyvédek, parasztok, több­
nyire egyszerű, mindennapi ruhájukban. Velük 
szemben az emelvényen áll Risztics régens, a 
királyi trónust jelképező baldachin alatt s tőle 
jobbra és balra állnak az ország nagyjai disz-
öltözeteikben, érdemjelekkel díszítve. 

De újabban több kísérlet történt arra, hogy a 
balletekben újra meghonosítsák a hosszú, test­
hez simuló ruhát. A múlt nyáron a városligeti 
színkörben vendégszerepelt angol színtársulat­
nak két hölgy-négyese is volt, mely hosszú szok­
nyában lejtette a legszilajabb tánezot. A hatás 
annyira meglepő volt, hogy többen szót emel­
tek a ballerinák fölöltöztetése mellett. 

Legújabban meg a «kígyó-táncz»-czal hozták 
divatba. Ehhez a tánezhoz sajátszerű ruha kell. 
A tánezosnő fehér selyem trikót visel s ezen 
fölül van a legfinomabb brusszai vagy lyoni se­
lyemből készült ruha, mely olyan finom és lenge, 
hogy szinte átlátszó. A szoknya igazán ezer-
ránezu. A selyemszövet ránczai laposak, s a 
harmonika redőihez hasonlóan sorakoznak egy­
más mellé, de e ránezok egyetlen gyors mozdu-

Ezek a fonnák káprázatos gyorsaságban kö­
vetik egymást s a sötét környezetben folyton 
erősbülő színes villamfény által megvilágítva, 
páratlan látványt nyújtanak. A közönség egyik 
meglepetésből a másikba esik s szinte hajlandó 
varázslatnak hinni az egészet. 

Ez a táncz azonban rendkívül nehéz. Végte­
len hajlékony, magas termet, ügyesség, nyugodt­
ság és föltétlen biztosság kell hozzá s bizonyára 
hosszú időbe telik, a mig valaki betanulja. De 
épen a megkapó hatás miatt, a melyet a néző­
közönségre gyakorol, érdemes lenne, ha vala­
melyik első operai tánezosnőnk betanulná és 
egy-egy hallétben bemutatná a színházlátogató 
közönségnek is. 

K.B. 
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A LÁBSZÁNYKÓZÁSRÓL. 

Az 1891. év júliusának vége felé a «Sirius» 
norvég postagőzös fedélzetén ültem, Vadsö-he 
hajózandó. Egyfelől a szabad Jeges-tenger, más­
felől Finnmarkén kopár, kietlen fensikjának 
partjai környeztek — a táj lelkemre nehezedett. 
El is komorultam volna, ha a hajó elején egy 
öregecske lapp ember figyelmemet fel nem kelti, 
a ki a hajó-korlát mentén álló padon ült, 
ide-oda bóbiskolva fejével. Közelebb menve 
látom, hogy a derék «atyafi» mélyebben talált 
a pohár fenekére pislantani s a korláthoz 
van kötözve. Lossius kapitány hamarosan ki­
leste kíváncsiságomat, s kérdésemet megelőzve, 
monda: «Ez a lapp Nansen-nél keresztül ment 
Grönlandon, ott egy pár száz koronát szerzett 
magának, azóta a pálinkázásnak adta magát.» 

így kerültem össze a Karasj okból való Ole 
Rawia-val, azon hat emberből álló vakmerő 
társaság egyik tagjával, kik először mentek át 
Grönland örökös jégmezőin. Mélyen sajnáltam, 
hogy állapota minden vele való érintkezést lehe­
tetlenné tett, s érdekes adatok helyett csak má­
moros fejbólintgatásait nézhettem. De bár esz­
mélete távol volt, puszta jelenléte is önkényte­
lenül a norvég «sfci»-re irányozta gondolataimat, 
mert tudni való, hogy épen Ncuiseu egész expe-
diezióját erre az eszközre alapította, s a majdnem 
4 V a földrajzi hosszúságra terjedő utat Grönland 
belső jegén át, Umiviktől egész az Ameralik 
fjordig, 45 nap alatt legnagyobbrészt «skier»-en 
tette meg. 

Norvégia városaiban több helyen és többféle 
alakban láttam ezt a különös eszközt, mely ott 
valósággal nemzeti különlegesség, habár néhány 
más éjszaki népnél is feltalálható. Szereztem 
magamnak egy pár s/a-t, még pedig Tromsöböl. 
Ugyanis mindaz, a mit használhatóságáról a 
norvégektől hallottam, felkelté bennem a gon­
dolatot, hogy a mi telünk is elég havas, ná­
lunk is szokott, főleg hegyesebb vidékeken, magas 
hó feküdni, tehát a sfci-nek hazánkban is alkal­
mazhatóság kínálkozik; a különbség csak az, 
hogy Norvégiában hónapokig, mig nálunk csak 
hetekig, de sokszor tovább is. Ez eszme nem is 
volt új. Hiszen Éjszak-Németországban, de a 
szomszéd Ausztriában is már vagy két évvel ez­
előtt felvetődött a ski meghonosításának eszméje, 
különösen mióta Nansen grönlandi útleírása 
1891-ben két kötetben németül is megjelent. 
Sikerült utazása, felfödözései, vonzó leírásai 
nyomán, az egész müveit világra hatást gyako­
rolt, különösen pedig az a fejezet, melyben a 
ski történetét, fejlődését és az azon való járást 
ismerteti. A gondolat megszületett, nyomban 
reá többfelé kísérleteket is tettek a sfci-vel 
Németország némely vidékén és Ausztriában 
Neuberg, Leoben, Schladning környékén, Tirol, 
Krajna, Karinthia, Galiczia hegyeiben, úgy szin­
tén Alsó-Ausztriában, a Semmeringen. Egyes 
helyeken — a próbák minden várakozást ki­
elégítvén — sport- és erdészkörökben meg is 
honosodott. 

Az idei telet már kész egyesületek fogadták. 
Stiriában, Alsó-Ausztriában, Bécsben külön «sfci-
klubbok» keletkeztek, sőt a norvég közlekedési 
eszközön versenyeket is rendeztek. Klosterneu-
burgban az ottani hidász tisztek közt is megho­
nosodott a ski s alig néhány hete egy hidász 
tiszt innét a bécsújhelyi katonai akadémiához 
vezényeltetett, hogy a növendékeket a ski-en 
való járásra megtanítsa. 

A külföldi lapok egyre-másra írnak a ski 

terjedéséről, használhatóságáról s mindinkább 
meggyőződhetünk, hogy a kezdet nehézségei 
nem sokára meg lesznek törve. 

Hazánkban e téren csak az utóbbi hetek nagy 
havazásai után kezdődött egy kis mozgalom; 
itt a gyakorlat megelőzte az elméleti fejtegetése­
ket. Pozsonyban, Szombathelyen, talán másutt 
is, többen megpróbálkoztak a sfci-vel, sőt találó 
magyar neve is megszületett már, még pedig a 
romlatlan nyelvérzékü népajkon. Láttak a kör­
nyékbeli magyar községek, a mint a furcsa tal­
pakon ide-oda iramodtam a sík havon, s meg­
termett a «lábszánykó» elnevezés, melynél 
jobbat a ski-ve nyelvünkön mondani, alig hi­
szem, hogy lehetne. Sietek a mesterszavat köz­
használatra juttatni, hogy a német «Schnee-
schuhe* szolgai fordítása «hó-czipő», mely itt-
ott már felütötte magát, még elég korán gyökere­
sen kiveszszen és el ne terjedjen. 

A lábszánykóhoz a mi havazásaink elegen­
dők, ezt kétségtelenül legnyomatékosabban bizo­
nyítja az az aránylag rohamos meghonosodás, 
melyet fentebb már említettünk. De felmerül a 
kérdés, miért nem történt ez már előbb ? Erre a 
felelet egyszerű: azért, mert jóformán csak Nan­
sen leírásai, utazása következtében ismerjük a 
lábszánykó alkalmazhatóságát és a lábszánykózás 
megtanulhatásának módját. 

Ezekre kívánok itt bővebben kiterjeszkedni, 
még pedig saját tapasztalataim nyomán, me­
lyekre az eddig járó tél és Kőszeg hegyes völ­
gyes, de lapályos vidéke is, kedvező és bő alkal­
mat nyújtott; igaz, hogy a havazásokat jól ki is 
használtam s a napok legnagyobb részét norvég 
lábszánykóimon kóborolva töltöttem. 

Az az elv, melyen a lábszánykó sarkallik: az 
ellenállás nagyobbítása, laza felszínű anyagokon. 
A hó ilyen laza állomány; ha tehát súlyosabb 
test, keskeny felszínnel nehezedik reá, az az 

formát lehetőleg javították, tökéletesbítették 
ugyan, de megtartották. A lábszánykónál a hóra 
való ellenállást a talpak keskeny, de igen hosszú 
lapjával érjük el, a minek következése, hogy 
a lábak járásközben természetes állásukban 
maradhatnak. Ez az egyik előny. Az által, hogy 
a lábszánykó, formában mint gyakorlatban, a-
közönséges szánykó-talphoz hasonló, a rajta 
való haladás aránylag kevés fáradság mellett 
rendkívül gyors. Ez a másik előny. így hát a. 
lábszánykó becse ugyanaz lett a havon, a mi 
a korcsolyáé a jégen. Mindazonáltal a korcso­
lyázás és lábszánykózás között, főleg az eszköz­
zel való bánást értve, tetemes különbségek van­
nak. A korcsolya végtelenül sima, csúszós fel­
színű lapra, a jégre támaszkodik, még pedig igen 
keskeny, rövid és igen síkos éllel; azon tehát az. 
egyensúlyozás és előre jutás kezdőknek sokkal 
nehezebb, mint a nagy talpú, puhább és ke-
vésbbé síkos hófelszínre támaszkodó lábszány-
kókon. 

Itt a kapaszkodhatás jóval több, tehát az 
egyensúlyozás — különösen nyílt, sík területen 
— könnyebb, vagyis a lábszánykózást hama­
rabb meg lehet tanulni, mint a korcsolyázást. 
Azonban tovább menve az ügyesség elsajátítá­
sában, megfordul a dolog. A korcsolya mindig 
a sík, sima jéghez van kötve, mig a lábszánykó-
nak sokféle, milyenségre nézve igen különböző 
hóval, sík, hegyes, völgyes, nyílt és erdős terü­
letekkel is számolnia kell. Épen azért a tökéle­
tesség magasabb fokát a korcsolyázásnál hama­
rabb elérhetjük, mint a lábszánykózásnál. 

Mindezeket meg fogjuk érteni, ha ismerjük a 
lábszánykó alakját és gyakorlati alkalmazását. 

A leírás alapjául saját norvég lábszánykóimat 
választom, melyek az általánosan leginkább 
használt Tordenskjold-íajtéhoz tartoznak. A 
mint az I-ső ábrán látjuk, hosszú szánytalphoz 

I-sö ábra. Tordenskjold-féle lábszánykó: 1. felülről (jobb lábra való), 2. oldalról (bal lábra való). 
3. Lábszánykózáshoz való bot. — a. b. c. átmetszet. 

ellenállás csekélységénél fogva bele fog süp­
pedni. Jól érezte ezt az éjszaki földségek 
mozgó embere tél idején réges-régen, nem egy­
szer nagy keserűségére; segített tehát magán 
legelőbb is úgy, hogy a hófelülettel járás közben 
érintkező lábakra deszka-darabokat kötött s így 
testsúlyát többé-kevésbbé a havon tarthatta. 

A deszka-darab azonban sima volt, tehát 
csúszott a havon. 

Ezt a csúszást olyképen igyekeztek elhárítani, 
hogy a sima deszkalapok helyett köralaku, vessző 
vagy kötél fonatu faabroncsokat készítettek s 
ezeket is sokszor még szőrös állati bőrökkel von­
ták be. Ilyen abroncsos czipők Norvégiában ma­
napság is szokásosak, sőt a lovak lábaira is 
alkalmaztatnak, valamint Ausztria egyes hava­
sai közt i s ; ott «Truger», itt «Schneereif» a 
nevük. Megvolt tehát a havon való fentart-
hatás lehetősége, a a biztos kapaszkodhatás. 
Azonban a «Truger»-nek még sok mindenféle 
gyöngéje volt. Először a rajtuk való járás a 
lábak folytonos szétterpesztését kívánja, a 
mi hosszabb utaknál nagy fáradalmat jelent, 
sőt lehetetleníti azokat; másodszor pedig az 
előre jutás csak igen lassan történhetik rajtuk. 
Ezen bajok kisebb mértékben vannak meg 

i a 'kanadai vagy indiai abroncsos czipőknéU, 
i melyek formára a lawn-tennis játék lapdaütői-
! hez hasonlók. A fejlődés csakis a lappok és 
| finnek sfci-jében, a «lábszánykó*-ban jutott 
i teljesen gyakorlati érvényre. A lappok révén 
i terjedt az el a norvégek közt is, kik az ősi 

leginkább hasonlító s valójában igen egyszerű 
készítmény ez, s a lehető ősi anyagokból: fából 
és egy kis bőrből áll. Lényeg szerint tehát min­
den lábszánykó főrészei: a talpfa és a lábszí­
jazat. 

A talpfa Norvégiában legszokásosabban fényű­
ből, nyírből, tölgyből, ritkábban szil-, nyár-, éger­
es juharfából készül. A fődolog itt, hogy a faanyag 
SZÍVÓS, a mellett könnyű és síkos legyen, ne 
kopjék és jól csúszszék a hóban. Alsó lapja 
sima, csak közepén vonul végig rajta egészen az 
orrának a felhajtásáig 2 cm. széles sekély vágás, 
a mi arra való, hogy a talp szilárdabban feküd­
jék a hó színére s. jobbra-balra ne kalimpáljon, 
különösen kemény hóban. Ez az alsó lap 
nem teljesen sima, hanem síkos, kissé homoro-
dott, mely homoruságlegnagyobb aközepe táján. 
Ha tehát a lábszánykót alsó lapjával egyenes 
síkra fektetjük, csak két ponton, azaz végén és 
orrának felhajtásánál fog azzal érintkezni, közé­
pen pedig körülbelül 1 cm. tág közt hagy. A talpfa 
szélessége és vastagsága sem egyforma minde­
nütt, hanem hosszúságával bizonyos viszonyban 
áll. Az én lábszánykóimnál ez a szélesség a 
talpfa végén 6.7 cm, a közepén arányosan szé­
lesedve 7 cm, az orr felhajlása előtt 7.5 cm. Vas­
tagságuk a végen 1 cm, a szíjazat táján 2.5 cm, 
az orr hajlásnál 1 cm. A lábszánykó hosszúsága 
igen változó, mert itt a talpfák és az azokat 
használó személy nagysága között létező arány 
határoz, nemkülönben a hó és terület milyensége. 
Főszabály e tekintetben : a lábszánykó oly hosz-

7. SZÁM. 1893. 40 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 111 
szú legyen, hogy fölállítva, az orrának a hegyét 
•elérhessük. Az én lábszánykóim 2.39 méter hosz-
szúak; körülbelül 10 cmrel hosszabbak, mint e 
szabály kívánná; de azért választottam ily nagy-
ságuakat, mert nyilt, sík területen jobbak a rö­
videbbeknél. Felül a lábszánykó a tetszetősb 
külső kedvéért sötét vagy világos fénymázzal 
van bevonva, alak szerint nem sima, hanem 
.— mint képünkön látható s az átmetszetből ért­
hető — orrhegyétől az egész hosszúság egy 
negyedéig gerinczes, kétfelől lefaragott, mig a 
közepétől előre és hátrafelé lejtősödő, — mindez 
azért, hogy a rágyülemlő hó könnyebben lehá­
nyódjék róla s az egész alkotmány jobban 
simuljon előre. E czélra szolgál a mindkét olda­
lán futó bevágás is. 

Közepén, illetőleg valamivel hátrább, legvas­
tagabb részén, akkora sík lap marad, hogy az 
oda kerülő láb egyenesen állhat rajta. Erre 
a lapra szőrellenesen fókabőr, vagy rovátkos 
gummi darab van szögezve, hogy czipőnk talpa 
biztosabban oda tapadhasson. Itt van a lábszí­
jazat is a lábszánykónak lábhoz erősítésére, 
mely — mint a 2-ik ábrán látható — lábhegy -
szíjból (Ih) és felkötő szíjból (fk) áll. 

A lábhegyszíj a talpfa legvastagabb részén 
van keresztül húzva s erős 4 cm. széles bőrből 

II. ábra. Lábszijazat. (Bal lábra való.) 

a lapp czipőn hiányzik, — sarka is van, igaz, 
hogy nem áll másból, mint egy széles peremű 
vastag bőrlapból, mely szurkos madzaggal van a 
talpra varrva. A sarkbőr széles pereme arra 
szolgál, hogy a felkötő szíj a bokáról mozgás 
közben le ne csúszszék. 

A lauparsko mintájára készíttettem magam­
nak én is egy pár lábszánykózásra valóczipőt, de 
hogy a felkötő szíj biztosabban fogja át boká­
mat, a czipők sarka tájára egy bőrfület varrattam, 
melynek nyílásán áthúzható. 

A lábszánykó felkötésénél tehát a lábhegyszíj 
kengyelszerü nyílását akkorára veszszük, hogy 
épen csak a czipő orra nyúljék ki belőle, a láb­
ujjak pedig tőben mintegy lekötve legyenek, 
ezután a felkötő szíjat a bokán körül, a kis bőr­
fülön át, a csatba húzzuk. 

Nagyobb utaknál s a gyakorlatban minden­
esetre ez a lábhoz erősítés, illetőleg szíjazás, je­
lenleg a legczélszerübb. A 4-ik ábra mutatja en­
nek módját s a lábszánykózáshoz tartozó czipő 
felöl is tájékoztat. 

Van azonban e legszokásosabb lábszíjazaton 
és felkötési módon kivül a lábszánykó lábra erő­
sítésének még egy másik, nagyon elterjedt, nép­
szerű fajtája.mely főleg Telemarken vidékén divik 
s a műkedvelők, sport lábszánykózók, művész-

kedök körében igen kedvelt, sőt e 
különös czélnak már csak azért is 
jobban megfelelő, mert ebben a 
megerősítésben a láb szilárdabban 
áll (a mire pedig a sportszerű, mes­
terséges lábszánykózásnál figyelni 
kell), mint a többé-kevésb lazább, 
kezdetlegesebb lábszíjazatban. A 

telemarkeni lábszíjazatnál (5-ik ábra) a lábhegy­
szíj eredetileg oly tág, hogy a czipő orrát szorosan 
körülfogja. Belülről, mindkét oldalán, felvarrt 
kis bőrfülek nyílásán át, a czipő alakjához mért, 
kerülék alakra hajtott s bőrrel borított nád, vagy 
halcsont tartó van, mely a felkötő-szíjat pótolja. 
Ennek két vége egy kis lyra-alaku fémlemezre 
van erősítve, melynek közepén hosszúkás rés van 
vágva, hová egy anyacsavar nyaka nyúlik be. 
A lyra-alakú lemezt, a kerülék-alakú tartóval 

CH. 

ván, mintha ez a láb hurokba került volna. 
Ebben a pillanatban a jobb lábat a bal elé 
rántjuk — a havon csusszantva — azután 
megint a bal lábat, a jobb elé s így váltakozva 
oly sebességgel, a mint csak bírjuk. A test műi­
den csúsztatásnál felváltva kissé a térdekre 
nehezedik, míg az egyik láb mindig megfeszül. 
Súlypontunkat legjobb állandóan a középen 
tartani s legföljebb felső testünkkel kissé előre 
hajolni. Sík földön a bot szintén segít az előrejutás 
gyorsításán, 8 itt helyén van két bot használata 
is, melyeket fölváltva használunk s mintegy lép­
kedve segítjük magunkat velők elébb-elébb. 

A csúsztatásszerü mozgásnál mindig ügyelni 
kell arra, hogy a lábszánykók mindig egyközü-
leg haladjanak előre síklásuknál, mert ha na­
gyon szétterpesztett lábakkal csúszunk előre, 
hamar elfáradunk s a kellő sebességet nem bir­
juk lábszánykóinknak megadni; ha pedig nem 
egyközüleg tartjuk őket, orraik vagy Összehajla-
nak, vagy szétjárnak, s mindkét esetben köny-
nyen elbukhatunk, a helyett hogy előre jutnánk. 
Azért a jó lábszánykózót már nyoma után is 
felismerhetjük, mely két folytonosan egyközüleg 
haladó vonalat rajzol a hó színére. 

III. ábra. 1. Lapp czipő (Gabmagak). 2. Finn csizma. 

IV. ábra. A lábszánykó felkötése az arra való czipőre. V. ábra. A Telemarken-ben <livó lábszíjuzat. VI. ábra. Lábszánykó nyomok nem igen meredek dombnak hala Jósnál. 

való, melyre lyukak vannak ütve, úgy, hogy bőr­
zsineg segélyével a bele kerülő láb nagysága 
szerint, szűkebbre vagy tágabbra fogható. A sze­
rint, a mint a lábszánykó jobb vagy bal lábra 
illik, van a lábhegyszíj egyik oldalára a véko­
nyabb 2 cm. széles felkötőszíj felvarrva, mely 
elég hosszú, hogy a czipő sarka körül a láb­
hegyszíj másik oldalára erősített csatba szol­
gáljon. 

Nem mindegy, micsoda czipőt használunk a 
lábszánykózásnál. A főkövetelmény az lévén, 
hogy a láb erősen álljon és mégis mozgékony 
legyen izületeiben, a szíjazat szorosan tartson s 
még se merevítse meg a lábat. Ennélfogva a mi 
közönséges czipőformáink kemény talpa, magas 
sarka, még ha angol sarok — sem alkalmas e czélra 
Ezért a lappok és finnek közkeletű lábbelii, mint 
egyenesen a lábszánykózásra termett ősi for­
mák, lettek divatosakká; azokat utánozzák ma 
mindenütt. A 3-ik ábrán láthatjuk ezeket az ere­
deti czipő- és csizmaformákat. Talp és sark nélkül 
való alsórészük egy bőrcsolnakocskához (magya­
rán : bocskorhoz) hasonlít, melyre a felső rész 
varrva van. A lapp czipő (gabmagak) egészen 
csizmaszabásu, zárt, csakhogy rövid szárát 
hosszú tarka szalagokkal erősítik a lábszárhoz, 
épen a bokán fölül, belsejét pedig füves sással 
(Carex versicaria) jól kitömik. A finn csizma 
nagyon hasonló ehhez, de hosszabb szárú. 

Norvégiában a lábszánykózásra a lauparsko-t 
használják, mely igazában nem más, mint 
utánzott lapp czipő. Ennek nincsen talpa, ha­
nem egész alsó része egy darab erős bőrből áll, 
melyre a közönséges füzős-czipő felső része van 
varrva. Orra kissé felhajtott, hogy a lábszány-
kókra gyülemlő hó a czipőknél le ne rakodhas­
sák s a lábhegyszíj és lábhegy közét ki ne töltse, 
ott el ne jegesedhessék, s így a láb mozgását ne 
akadályozza. A lauparsko-nák azonban,— a mi 

együtt ezen előre vagy hátra lehet tolni s a sze­
rint a lábat erősebben, vagy gyengébben a láb­
hegy-szíjba beszorítani. Hogy a kivánt szorosság 
állandó maradjon, arra egy kis fejes-csavar, cs, 
szolgál, mely az anyacsavarba illik s a lyra-
alakú fémlemezt megszorítja, mozdíthatatlanná 
teszi. Az e fajta lábszíjazatot úgy biztosíthat­
juk czipőnkön a lecsuszamlás ellen, hogy a szé­
les peremű sarokbőr fölé egy kis bőr-sarkan­
tyút varratunk, mely a sarok peremével egy kis 
ágyat alkot, hová a kerülék-alakú tartó vége 
befekhetik. 

A lábszánykózáshoz, nem épen szükséges, de 
igen czélszerü tartozék egy erős, hosszú hegyi­
bot — I-ső ábra, 3. — végén felvasalva egy kis 
köralaku vaslemezzel — hogy a hóba nagyon 
be ne fúródhasson — és csúcsos vashegygyei 
ellátva. A bot olyan vastag legyen, hogy reá­
támaszkodva egész testsúlyunkat jól megbírja. 

Ezeket tudva, a gyakorlat terére léphetünk. 
A legelső szabály a lábszánykózásnál, hogy 

a mozgást, előrejutást nem a lábak föleme­
lésével adjuk, mintha futnánk, hanem ép 
úgy, mint a korcsolyázásnál, a lábak csúsztatá­
sával. Csakhogy a korcsolyázásnál tulajdon-
képen mindig egy lábon mozgunk, mert mi­
dőn az egyik lábat kifelé vetve csúsztatjuk előre 
s testünk súlyát arra helyezzük, a másik lábat 
kissé fölemeljük, — habár csak rövid pilla­
natra, mert aztán rögtön ezt vetjük kifelé és előre 
s a másikat emeljük. A lábszánykózásnál ellen­
kezőleg a fődolog, hogy a lábak szorosan egy­
más mellett maradjanak s hogy a labszánykó-
kat ne kifelé vessük, hanem mindig párhuza­
mosan, közel egymáshoz, csúsztassuk előre. Ha 
tehát az állásból ki akarunk mozdulni, egyik 
lábunkat, pl. a balt, előre csúsztatjuk, miáltal a 
jobb lábunk hátramarad s a lábujjak leszorítva 
lévén, sarkunk fölemelkedik, oly helyzetbe jut-

Némileg másként áll a dolog, mikor dombot 
vagy hegyet akarunk lábszánykón megmászni. 
Ha a hegy nem igen meredek s a lábszánykók 
nem túlságos hosszúak, olyformán hágunk fel 
lépkedve a tető felé, hogy nyomaink azt a rajzot 
mutassák a havon, melyet a 6-dik ábrán látunk. 
A körülményekhez képest azonban czikk-czakk 
vonalban kigyódzva is megkísérelhetjük a föl­
jutást. Igen meredek hegyekre olyformán kerül­
hetünk föl, hogy a meredekségnek nem arczczal, 
hanem oldalaslag állunk s egy lábunkat a másik 
után emelgetve, lépkedünk fölfelé, mintegy hó-
lépcsőt csinálva nyomukkal, melynek fokai majd 
oly hosszúak, mint maga a lábszánykó s ugyan-
ily szélesek is. (Lásd az ábrát a közlemény 
elején.) 

S bármi furcsán hangozzék, nincs hegy vagy 
domb, melyet kerülőkkel, ügyes fortélyoskodás-
sal meg ne lehetne így is mászni, s nincs az a 
gyalog ember, a ki, ha egyáltalán fel birna oda 
jutni, hamarább érhessen a tetőre, mint egy 
gyakorlott lábszánykózó. 

Hegyről lefelé, lankásokon, lejtőkön minden 
mozgás és lábcsúsztatás nélkül jutunk le, még 
pedig mennél meredekebb az oldal, annál ha­
marább. Nyílgyorsan surranva, se lát, se hall 
ilyenkor az ember, iramlik, szinte röpül. Szelid 
lejtőkön nem épen nehéz ez a lecsusszanás; de 
meredek, hirtelen esésű helyeken annál nehe­
zebb, mert teljesen uralkodnunk kell lábszány-
kóinkon, nehogy megszökjenek tőlünk, mi pedig 
hanyatt bukjunk. Völgynek ereszkedésnél jobb 
lábunkat rendesen kissé a bal mögé szorítjuk, 
testünkkel térdeinkre nehezedünk s előre haj­
lunk; különben teljesen a lesíkló lábszánykókra 
bízzuk magunkat. Időközben a bottal kormá­
nyozzuk magunkat, s ha a sebesség igen nagy 
lenne, egész sulylyal a botokra nehezedünk s 
úgy fékezzük a gyors haladást. 
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Hogy előre nem látható akadályokra, mint a 
hóból kiálló fatörzsekbe, sziklákba ne ütközzünk 
s mély rétegeknek ne menjünk, mennél elébb 
meg kell tanulnunk az irányváltoztatást, kité­
rést és a hirtelen való megállást. Ezt úgy fogjuk 
elsajátítani, hogy gyakrabban megpróbáljuk láb-
szánykóinkat kisebb-nagyobb szögben oldalt 
vagy épen keresztbe fordítani, a mi különösen 
gyors iramodásnál a lehető legnehezebb dolog; 
vagy pedig a botokkal fékezzük a sikamlást. Erre 
a gyakorlat tanítja meg legjobban az embert. 

Leghihetetlenebbnek látszó azonban az egész 
lábszánykózás mesterségében az ugrás, úgy ma­
gaslatokról a mélybe, mint egyenes irányban 
nagy távolságokra, midőn az ugró jó darabig 
szinte röpül a levegőben. Ilyen ugrások 20—25 
méternyi, sőt nagyobb távolságokra is tehetők, 
midőn a magasság szintén vagy 8—12 métert 
tesz; tehát igazán bámulatos méretek! S mégÍ3 
meg lehet ezeket tenni a másfél méter hosszú 
talpakkal, ha lejtős helyen 
hirtelen mélyedés követke­
zik, melyen túl ugyanazon 
szög alatt folytatódik a lejtő. 
Természetes, hogy az ilyen 
nagy ugrásokhoz nem elég 
csupán az ügyesség, biztos­
ság, gyakorlat és bátorság 
is kell ahhoz, mert az ugró­
nak nemcsak talpra kell 
esnie, hanem rögtön tovább 
is csúsznia, tehát lélekjelen­
létét egy perezre sem szabad 
elvesztenie. A hó lazasága 
teszi lehetővé ezeket a szök­
kenéseket, nem kell tehát 
a talaj keménységétől tar­
tani. Ha elesünk, a mi gya­
kori dolog, legtöbb esetben 
úgy sem ütjük meg nagyon 
magunkat. 

Arra, hogy jó lábszány-út 
legyen, nem elég maga a 
hó, hanem igen sokat hatá­
roz annak a milyensége is. 
Frissen esett, laza hóba 
a lábszánykók mélyebben 
süppednek, a talpfa alsó 
lapjára hócsomók tapadnak, 
a mi a haladást nehezíti és 
a csúszót fárasztja. 

Ez ellen használ ugyan 
némileg az, ha már a készí­
tésnél lenmagolajjal beitat-
jukláb szánykóinkat, a mi a 
fát is védi a nedvesség ellen, 
vagy pedig ha lenmagolaj-
firniszszel, még inkább stea-
rinnel kenjük be alul a 
szánykótalpakat, de mind­
ennek ideig-óráig van csak 
hatása; ezért a bekenést 
gyakran kell ismételni. Ép 
így nem jó a nagy hidegben 
esett hó sem, mely porszerű, 
nem sikamlós, habár meg­
jegyzendő, hogy vastag hó-
rétegben még az ilyen havon 
is hamarább jutunk előre, 
mint a gyalog ember. Leg­
jobb a csekély hidegben esett 
hó, mely összesüppedt s később nagyobb hideg­
nek volt kitéve; vagy a nagy hidegnél esett hó, 
mely később kissé megolvadt s azután a felszíne 
megint megfagyott. 

Gyakran azonban anedvesés hó jégkemény fel­
színű, tehát igen sima; ez a lábszánykózásra 
megint nem alkalmas, mert a síkos havon a 
talpfáknak semmi súrlódásuk nincsen; ezért 
azok ide-oda siklanak. Ilyenkor különben úgy 
sínes szükség reájuk, mert a hó az embert úgy 
is megbírja. De ha az így keményre fagyott, 
csikorgó hó tetejére pár ujjnyi friss, laza hó 
esik, akkor a lehető legjobb lábszány-útkinál-
kozik. 

Ezek után könnyen megállapíthatjuk a láb-
szánykónak sokféle alkalmazhatóságát. El kell 
ismernünk, hogy mint téli sport, sokkalta fölötte 
áll a korcsolyázásnak, nemcsak azért, mert nem 
köti az embert egy szűk területre — hiszen 
70—100 km. tehető meg rajta egy nap alatt — 
hanem mert a test izom- és idegrendszerét egész­
ben és összhangzatosan foglalkoztatja, fejleszti. 

Igaz, hogy első próbáinknál meglehetősen ki 
fogunk fáradni; de hát ez minden szokatlan 
mozgásnál így van; az izmok lassanként szokják 
meg, míg később hozzáedződnek. 

Azonkívül mennyi gyakorlati életbe vágó 
haszna lehet a lábszánykózásnak, a mi a korcso­
lyázásnak alig van. Mily felüdülés a sokat ülő 
tanuló ifjúságnak, ha tél szakán a nagy hómező-
kön ide-oda kalandozhatik! Hát még a turis­
táknak, természetbúvároknak, erdészeknek, va­
dászoknak, kik oly helyekre is könnyen eljut­
hatnak a lábszánykókon, hová télen alig bírná­
nak más módon elmenni. Katonai szempontból 
is világosan elképzelhető, micsoda szerepet játsz­
hatnak a lábszánykó téli hadjárat esetén. Hát 
még a magányos tanyák, vagy hegyek lakói, 
vagy mások is, hózivatarok, közlekedési nehéz­
ségek, forgalmi akadályok, hófúvások alkalmá­
val micsoda hasznát látnák a lábszánykó elter­
jedésének? Bizony ilyen kérdéseknél mentő 

lehetővé teszik, hogy ez a hasznos téli járó esz­
köz necsak mulatságra, hanem gyakorlati ha­
szonra is annál alkalmasabbá váljék. 

Chernél István.. 

FÉRFI ARCZKÉP (GRÓF GOTTER G. A. ARCZKÉPE). 

Mánjoki Adómnak a braunschweigi herczegi képtárban levő festménye után. 

dolog az, ép úgy, mint Norvégia szirtes, szaka­
dásos óriási hegy világában. 

Hiszem és meg vagyok róla győződve, hogy a 
lábszánykó néhány év múlva sokfelé ismeretes 
lesz hazánkban s népünk is meghonosítja esz­
közei közt. A mi most még hirtelen elterjedését 
gátolja, bizonyára az, hogy nehezen kapható; 
csak néhány nagyvárosi kereskedő tartja rak­
táron ; nemkülönben, hogy a vele való bánás­
ról a közönségnek még nincs tudomása. Ha ezek 
a nehézségek megszűnnek, s ha a norvég min­
tát a mi faragó mesterembereink is úgy meg­
ismerik és eltanulják, mint a grácziak, bécsiek, 
klagenfurtiak, sőt már nálunk Kőszegen is egy 
esztergályos, kivel én eddig már három pár 
ilyen lábszánykót csináltattam : bizonyára ha­
zánkban is oly közönségessé lesz a lábszánykó, 
mint az általában használt kisebb-nagyobb szá­
nok, s nemcsak használata fog elterjedni, ha­
nem arra is bízvást számíthatunk, hogy ügye­
sebb mesterembereink a téli idő itteni sajátsze­
rűségeihez képest módosítani, tökéletesíteni is 
fogjak az eredeti alakokat s így még inkább 

EGYVELEG. 
* A legmagasabban fekvő alagút Peruban van. 

Galera város mellett, az Andes-hegylánczonát. Galera 
város 5000 méter magasságban van a tenger színe 
felett, maga az alagút 200 méterrel feljebb van, 
mint az örök hó határa s körülbelül 1000 méter-
bosszú. 

* Az ideges szívdobogást a párisi «Journal de-
Santé» állítása szerint igen egyszerűen lehet meg­
szüntetni oly módon, ha a fejet erősen lehajtjuk s a. 
karokat lecsüggesztjük, miáltal a test felső részébe 
vértolulás támad. Tisztán ideges szívdobogás esetén 
e mozdulatok után rögtön visszanyeri rendes műkö­
dését, különösen, ha e kísérlet alatt a lélegzésvételt 
is abba hagyjuk. 

* A német császár szüle­
tésnapja a jelen évben pén­
tekre esett s ezért a strassburgi 
katholikus püspök külön kör­
rendeletben szüntette meg erre-
a napra a böjtöt; hogy a hi­
vők az ünnepi lakomákon részt. 
vehessenek. 

Távirat forgalom. 1891-
ben Európában 207.6 millió, 
a többi világrészekben 88.*. 
millió táviratot adtak fel össze­
sen 98,465 állomáson, melyek 
közül azonban igen sok nem 
volt a közönség használatára, 
megnyitva. 

;: Mesés gyorsaságú villa­
mos vasút épül Chicago és 
St.-Louis között. Az egész utat 
3 óra alatt teszi meg, úgy hogy 
egy órára 160 kmnyi út jut. A 
kocsik, mint a budapest-bécsi 
villamos vasútnál tervelvék,. 
szivar-alakúak lesznek s min­
deniknek külön elektromotor­
ja lesz. 

* A jövő városának kiál­
lítását tervelik már most a 
párisi 1900-iki világkiállításra.. 
Ez az uj kiállítási tárgy min­
den tekintetben azt tüntetné-
fel, minők lesznek jövőben & 
városok, ha a jelen kornak ta­
lálmányait s különösen az-, 
electrotechnikát teljes mérték­
ben kizsákmányolják. Az így 
létrejött mintaváros a kiállítás 
végével is megmaradna s Paris 
egy új városrészének képezné 
magvát. 

* Megfagyott virágok. Egy 
újzeelandi kertész kísérletet 
tett friss virágokat jégben kül­
deni Londonba, épen úgy, mint 
a marhahússal szokták tenni. 
A vizzel telt pléhdobozba zárt 
s megfagyosltott virág gyönyö­
rűen érkezett meg; az átlátszó-
kristályban a chrysanthemum 
pompás virága minden legki­
sebb árnyalata észrevehető lett.. 

* A japáni mikado parla­
menti bizottságot küldött ki 
annak kikutatására, hogy miért 
kisebbek és gyengébbek a ja-
pániak, mint az európaiak. A 

bizottság az okot az életmódban találta, különösen,, 
hogy a japániak csak rizst, halat és növényeket esz­
nek s ezért most a húseledel nagyobb elterjesztését, 
sürgetik. 

*- A legnagyobb tiszti fizetése Európában az 
angol lord-kanczellárnak van 100.000 arany forint, 
a német birodalmi kanczellár már csak 27.000 frtot 
kap, bár a kontinensen neki van legtöbb fizetése. 
Az angol miniszterek különféle, 20—50.000 forint 
fizetést kapnak, a francziák 15.000-et, a poroszok 
16.000-et. Általában Angliában vannak a legnagyobb-
fizetések, itt még az udvarhölgyek is évi 5000 frtot 
kapnak (régebben csak 3000-et), mely összeg külö­
nösen ruhára szükséges, mivel az etiquette szerint 
udvarhölgy a királynő előtt legfelebb kétszer jelen­
hetik egy és ugyanazon ruhában. 

* A leghosszabb alagút a Creton-féle vízvezeték,. 
melyaCreton völgy szorostól a Harlen folyóig mint­
egy 53 km. hosszúságban viszi New-York ivóvizét. 
Az alagút 4.i méter széles ós ugyanily magasságú. 

* Uj bor. Heilbronn württembergi városban dr. 
Mohi kezdeményezésére társaság alakult, mely a. 
rhebarbara növény levélszárainak nedvéből bort ké­
szít. A bor állítólag a cőte d'or borfaj ízéhez hasonló. 
s sokkal kevesebbe kerül, mint a szőlőből nyert bor. 
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MARGIT POROSZ HERCZEGNŐ ES FRIGYES KAROLY HESSZENI HERCZEG ESKÜVŐJE BERLINBEN. 

A NEMET CSÁSZÁR HÚGÁNAK ESKÜVŐJE. 
A német császár legifjabb húgának, Margit 

herczegnőnek, Frigyes Károly hesszeni herczeg-
gel való egybekelése alkalmából Berlinben jan. 
25-én végbement lakodalmi szertartások rész­
letei közül képekben is bemutatunk ezúttal 
kettőt. 

Az ünnepiességek kezdete a menyasszony 
anyjának, Frigyes császár özvegyének palotájá­
ban történt, midőn a polgári házassági szerződést 
kötötték meg, Wedel porosz miniszter előtt. Itt 
Henrik porosz herczeg s a hesszeni őrgróf voltak 
{i tanuk. Az egyházi szertartás délután öt órakor 
a királyi palota kápolnájában történt. A feje­
delmi vendégek néhány kitűnőséggel félórával 
előbb a nagyteremben gyűltek össze, hol a 
királyi kincstár őrei bevitték a herczegnői koro­
nát, melyet a császárné a szokásos szer­
tatások között tett fel a menyasszony fejére. 
Ezután megindult a lakodalmi menet a lovag­
termen, képtáron s a fehér-termen át a ká­
polnába, hol Dryander udvari káplán vezette 
őket az oltár elé. Legelöl ment az özvegy csá­
szárné, mint örömanya, mellette egyfelől fia: a 
német császár, másfelől a hesszeni választó-feje­
delem, utánok haladt Viktória, a jelenlegi német 
császárné, a szász király és az orosz trónörökös 
kíséretében. Majd a hesszeni fejedelem nejét 
kisérte az edinburghi herczeg és a badeni nagy-
herczeg, végül a badeni nagyherczeg neje ment a 
hesszen-darmstadti nagyherczeggel ésConnaught 
angol herczegnővel. A menyasszony udvari höl­
gyek kíséretében érkezett meg. A fejedelmi ven­
dégek félkörben foglaltak helyet az oltár körül s 
állva hallgatták végig az egyházi szertartást. 
Mikor a jegygyűrűt kicserélték, a palota közelé­
ben levő Lustgartenban elhelyezett testőrségi 
tüzérek 12 ágyúból három üdvlövést tettek. 

Esküvő után a fejedelmi pár és vendégek 
visszatértek a nagy-terembe, hol az új pár az 
üdvözleteket fogadta. Majd az egész társaság a 
fehér-terembe ment át, hol az új pár a német 
császári párral együtt a trón-mennyezet alá állott 
B előttük vonultak el az egyes főurak és vendé­
gek zeneszó mellett. A lakodalmi ebéd a lovag­
teremben volt, hol a császár a menyasszony 
jobbján ült, balján pedig a vőlegény és körülöt­
tük a fejedelmi vendégek. A császár felköszöntőt 
is mondott az új pár egészségére. Lakoma végé­
vel az egész társaság visszatért a fehér-terembe, 
hol a szertartásszerű fákhjatámzot jártak el, a 
mint azt képünk is bemutatja. A királyi udvar 
főtisztjei, kikhez számítják Németországban rész­

ben az állami minisztereket is, Eulenburg gróf 
vezetése alatt párosával vonultak el az új háza­
sok előtt, mindegyik egy-egy nagy viaszfáklyát 
tartva kezében. Inkább körmenet volt ez, mint 
táncz. Az új pár fáklyáit apródok tartották, kik 
a fáklyatáncz végével az új párt lakszobáikba 
elkísérték. A herczegnő fejéről ekkor levették a 
koronát s ünnepiesen átadták a kincstár őreinek 
s az udvari hölgyek emléktárgyakat osztottak 
szét. Kevéssel 10 óra előtt ás új házaspár eluta­
zott Berlinből Potsdamba s ezzel az esküvő szer­
tartása véget ért. 

A LÁBSZÁNYKÓ HASZNÁLATA A HADSEREGBEN. 
Katonai munkatársunktól. 

Mottke tábornagy, ki az 1870/71-iki nagy ese­
mények után folyvást egy orosz-német háború 
eshetőségével foglalkozott, halála előtt egy évvel 
télnek idején, mint közönséges turista Norvé­
giába indult. Kokonai és katonai környezete a 
testileg már gyakran gyengélkedő hadvezért 
szándekáról le akarták beszélni, mire Moltke azt 
felelte, hogy kötelességének tartja nagy nyug­
díjáért legalább részben megszolgálni. 

Moltke három hét múlva tért vissza Norvégiá­
ból, hol senki sem sejtette ott jártát. A követ­
kező télen Moltke utódja, gróf Waldersee vezér­
kari főnök rendelete folytán Spandauban és 
Glatzban egy katonai lábszánykozó tanfolyam 
lőn berendezve, és jelenleg a porosz sereg lövész-
dandáraiban minden arra való ember ép úgy 
tud bánni a lábszánykóval, mint a svéd és norvé­
giai híres katonai lábszánykozók. 

Ezért járt Moltke «privata diligentia»-ból 
télnek idején Norvégiában. 

A dolog annak idejében természetesen nagy 
figyelmet keltett Szent-Pétervárott, mire a láb-

MINISZTEREK FÁKLYATÁNCZA A NEMET CSÁSZÁR HÚGÁNAK MENYEGZŐI ÜNNEPEN. 
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LÁBSZÁNYKÓZÁS. — Chernél István rajza. 

szdnyhozó finn lövészek ál lományát rögtön meg­
kettőztették, azonkívül pedig minden nagyobb 
helyőrségben lábszánykozó keretekek (Cadres) ál­
lí t tattak fel.) 

Az új katonai intézmény éle tehát természe­
ténél fogva Oroszország ellen van irányulva, 
még pedig csakis egy támadó háború, illetőleg 
egy téli hadjárat esetére, a midőn az örökös 
hóval borított orosz terepeken lábszánykók nél­
kül sem menetelni, sem pedig manőverezni nem 
lehet. Az osztrák-magyar hadsereg annak idején 
a német szövetséges csapatokkal együttesen 
lévén köteles működni, szintén foglalkozik ez írj 
intézménynyel, még pedig kitűnő sikerrel. 

A múlt hó 22-én a bécsi cs. és kir. katonai 
vivő- és torna-tanitó képezde növendékei Bécs­
újhelynél teljesen sikerült gyakorlatot tar tot tak 
a lábszánykókkal. A feltevés az volt, hogy az 
1-ső osztrák-magyar hadtest Bécs-Ujhelynél áll, 
mig a 2-ik hadtest dél felől a Mura völgyében 
Grácz felé indul . Az ellenség hadtestei a Duna 
keleti oldaláról előrenyomulva, egy erős por­
tyázó csapattal a Semmering hegylánczon az 
összeköttetést megszakították. Erre aztán az 
1-ső hadtest vezére lábszánykozó osztályának 
j anuá r 22-én délután a következő parancsot 
adta k i : 

«Az osztály egy része holnap reggel a Wech-
selen át, a másik pedig Friedberg és Hartberg 
felé mennél gyorsabban induljon Gráczba, 
hová a 2-ik hadtestnek holnap kell megér­
keznie és juttassa kezéhez a hadtest parancs­
nokának az ide mellékelt szolgálati sürgönyt.» 

A fődolog tehát az volt, hogy a lábszánykozó 
osztály minél előbb Gráczba jusson, mi tekintve 
a roppant hó tömegek miatt járhatat lanokká lett 
utakat valamint azon körülményt, hogy a semme-
ringi hegyi közlekedés az ellenség kezében van, 
roppant nehézséggel já r t . A lábszánykozó osztály, 
vagyis egy törzstiszt, t izenhárom főtiszt és négy 
altiszt j anuá r 23-án reggel 8 órakor Bécs-Uj-
helyből elindulva, j anuá r 24-én este 7 órakor 
Grátzba ért s igy 34 óra alatt 112 kilométernyi 
u ta t tet t meg. Az osztály folyton elő- és oldal-
védekkel menetelt s zöme csak akkor nyomult 
előre, midőn az elővéd őrszemei azt jelentették, 
hogy ellenséget nem látnak. A lábszánykókon 
kivül az osztály minden egyes embere 15 kilo­
g ramm súlyú felszerelést vitt hátán. A hőmérő 
folyvást 16—18 fok hideget muta to t t . 

A különféle szerkezetű lábszánykók közül 
leginkább a Norvégiában és F inn landban ké­
szültek váltak be. Egyúttal a lábszánykóknak 
norvégiai szokás szerinti felkötése bizonyult 
legczélszerübbnek. 

Az it thon készült lábszánykók nagyobb része 
útközben eltört s azonnal nem is volt kija­
vítható. 

Mindamellett, hogy az osztályok roppant me­
redek hegyoldalokról futottak le, néhány csekély 
bőrhorzsoláson kivül egyéb baj vagy fennakadás 
n e m fordult elő. 

A lábbeli minőségénél különösen arra kell 
ügyemi, hogy a láb ne csak száraz, de meleg is 
maradjon, mivel a hideg és nedvesség a tagok 
rugékonyságát futás közben is rövid idő alatt 
megbénítja. 

A KISFALUDY'TÁRSASÁG KÖZGYŰLÉSE. 
Február 5-ikén tartotta a Kisfaludy-Társaság ez 

évi közgyűlését az akadémia dísztermében, az iro­
dalomkedvelő közönség nagy részvétele mellett. A 
terem egészen megtelt díszes közönséggel. Az első 
sorokat hölgyek foglalták el. 

A közönség soraiban ott voltak a tudományos, írói 
és művészi világ képviselői nagy számmal; sokan 
a közélet más kitűnőségeiből is. 

Az elnöki emelvényen Szász Károly alelnök, Beöthy 
Zsolt és Vargha Gyula titkárok foglaltak helyet. A 
gyöngélkedő Gyulai Pál elnök helyett Szász Károly 
vezette a gyűlést s ő tartotta az elnöki megnyitó 
beszédet a hazai sajtóról, összemérve és megjegyzé­
sekkel kisérve a múltat a jelennel. Az elnöki meg­
nyitót nemcsak a gyűlésen hallgatták nagy figyelem­
mel, hanem a sajtóban is visszhangot keltett. 

Szász K. elnöki megnyitója a lelkesedés hangján 
emlékezik vissza a negyvenes évek íróira, államfér-
fiaira. A magyar hírlapirodalom hatalmas árja is 
megindult Bajza «Kritikai Lapjai»-val, Helmeczy 
«Jelenkor»-ával, az «Athenaeum»-mal és a .Figyel­
mező*-vei. Még ezek az úttörők le sem léptek a 
küzdő-térről, mikor 1842 olején megjelent Kossuth 
.Pesti HírlapB-ja, mely ellen Széchenyi egész könyv­
vel látta szükségesnek szembe szállani; a konzerva­
tív párt vezére, gr. Dessewffy Aurél, majd pedig 
testvére Emil folytatták a hírlapi harczot s feltűnnek 
egyszerre Szalay László, b. Eötvös József, Csengery 
Antal, b. Kemény Zsigmond. 

íme a magyar hírlapirodalom — sőt, egész nem­
zeti irodalmunk amaz örökre emlékezetes, sőt tán 
örökre utolérhetetlen félszázadának óriásai. Milyen 
triászok ezek, mindenütt hármával, négyével: Ka­
zinczy és Kisfaludy Károly s Berzsenyi és Kölcsey 
Toldy, Vörösmarty és Bajza; Széchenyi, Kossuth és 
Dessewffy Aurél, mellette testvére, Emil; Szalay, 
Eötvös, Csengery ; végre Kemény Zsigmond, oldalán 
Deákkal s gróf Ándrássy Gyulával. Mily gigászai egy 
fejlődő, szinte mesés kornak, kik óriási koczka-
kövekből raknak gátat a mennydörgető Zeusz zsar­
nok hatalmának s erős várat a szabad gondolkozás­
nak s alkotmányos intézményeknek, pantheont a 

nemzeti irodalomnak. Tegyünk hozzájok még egy 
triászt a költőkből s írjuk fel egy oszlopra a Vörös­
marty neve mellé a Petőfi, Arany és Tompa neveit. 
S annál jobban dicsőítsük mind e nagyokat, minél 
inkább érezzük, mily kicsinyek vagyunk mi mellet­
tük. De ha termetre nagyobbak, igazi óriások vol­
tak, más akadályokkal is kellé megküzdeniök s más 
fegyverekkel is harczoltak, mint mai utódaik. Küz­
deniük kellett először is a nyelv nehézségeivel, melyet 
gazdagítaniuk kellett új fogalmakkal; küzdeniök kel -
lett a nemzeti érzésnek századok alatt rontó erőszak 
s elaltató cselvetések miatti megfogyatkozásával s 
egy minden haladásában feltartóztatott, vagy hátra­
vetett ország politikai és társadalmi szaggatóttságá-
val. Ma mindez akadályok le vannak győzve, a tár­
sadalmi, írói és költői nyelv gazdagsága és palléro-
zottsága feltűnően könnyebbé teszi a beszédet és az 
írást. A czenzura bilincsei lehullottak s a haladást 
minden terén biztosítja az alkotmány. Csoda-e, ha 
akkor, ama nehézségekkel szemben, a küzdők kis 
csapatja óriási erőt fejtett ki s minden erőt egy czélra 
egyesített; ha az írók eszmények után törekedtek, 
eszmékből táplálkoztak s elvekkel harczoltak ; mig 
ma, tágabb — szinte korlátlan — területen, sokan 
könnyen cserélnek eszmét, irányt, hangot, a változott 
álláspont szerint, a melyből épen szóknak; hogy 
mig akkor, anyagi siker és jutalom híjában, önzet­
lenül, személyes érdek és személyes ambicziók nél­
kül küzdöttek, ma erre is elég alkalom és csáb kí­
nálkozik ; de a mai stréberség akkor ismeretlen volt 
s a klikkek és kottériák — ha ilyenek nyomai akkor 
is látszottak, nem voltak oly uralkodók, mint ma ; s 
a mai tolongásnak, és a mohó sietségnek, mely a 
mai közéletet — s abban az irodalmat s különösen a 
hírlapirodalmat is annyira jellemzi, akkor nyoma is 
alig volt. Igaz másfelől az is, hogy ma sokkal maga­
sabbak az igények, melyeket az irodalom s jelesen a 
hírlapirodalom irányában támasztunk. Az az idő is 
elmúlt, melyben Kazinczy minden írói zsengét, csak 
az igyekezetet is, örömmel — egy-egy valódi tehet­
séget — szinte diadalkiáltással fogadott. 

íme — monda Szász Károly — az akkori s mai 
kor közötti különbség. A mai sajtó a mindennapi élet 
versenyében a tömegek szenvedélyének hódol, felü­
letes, saját embereit protegálja, az akadémiát igaz­
ságtalanul bántja. — Majd így folytatta : 

•Időszaki sajtónk legérzékenyebb gyöngéje a kri­
tika hiánya. Meg kell vallanunk — s legyen ez 
mentsége a közönség szája izéhez alkalmazkodni 
kénytelen napi sajtónak — hogy olvasóközönségünk 
sohsem birt kellő érzékkel a kritika szüksége iránt. 
De bár közönségünknek kevés érzéke van a józan, 
elfogulat'an és tárgyilagos kritika iránt, addig is, 
mig csak erre irányuló önálló közlöny megszületnék 
s megélhetne, nagy lapjaink hivatása volna arra 
nevelni közönségünket s annak ezt mintegy életszük­
ségletévé tenni. Most bár sok, a mit hibáztatunk, 
magában a korban s a közönségben gyökeredzik, de 
ne toljuk hibánkat egyedül arra. Nem magunk csi­
náljuk-e a kort, melynek legalább is részesei vagyunk 
s a korszellemet, melynek vezetése nagyrészt a sajtó 
s jelesen a napisajtó kezében van. 

*̂ *« A közönséget nevelni a sajtó kötelessége s nevel­
heti vezetés által az eszményi irányban, helytelen 
követelései visszautasításával, esetleg rossz szenve­
délyei megfékezésével. Ezért ezek ellen is, önma­
gunk ellen is — mindenek előtt kritikát kívánunk 
— kritikát, mely irtsa a gyomot, s ne hagyja a bozó­
tot elhatalmasodni a megmaradásra érdemes és 
nőni, izmosodni kezdő növedék felett. És ne legyen 
személyeskedő, pajtáskodó, rokon- és ellenszenvek 
által magát vezéreltetni ne engedje és őrizze meg 
mindig az irodalmi tisztességet, mert —• mint egy 
derék írótársunk 25 éves szerkesztői jubileumán 
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csak a minap hallottuk oly szépen, mint igazán 
mondani: «hogy az író előtt két eszmény lebeg, az 
irodalmi dicsőség és az irodalmi tisztesség s a dicső­
ségre csak Istentől nyert kiváló adomány, a lángész 
adománya képesíthet, de az irodalmi tisztességet 
elérheti mindenki csekélyebb tehetséggel is, a benne 
lakó erkölcsi érzet által!» 

Szépen és jól volt mondva s nem is ok nélkül. 
A ki ezt mondta, annak éreznie és tapasztalnia kel­
lett e figyelmeztetés szükséges voltát, egy negyed­
századon át tisztességben járt s ezzel köztiszteletet 
érdemelt író ünneplésénél. Szerkesztőknek és kriti­
kusoknak első sorban, de mindnyájunknak, kik tol­
lat forgatunk, szólhat s szivünkbe vésendő e gyön­
géd figyelmeztetési . . . 

Beöthy Zsolt titkár olvasta föl ezután rövid, de 
tartalmas jelentését a társaság lefolyt évéről. Midőn 
a jelentés azon pontjához ért, melyben a legutóbb 
megválasztott tagokat sorolja föl, az Apponyi Albert 
nevénél perczekig tartó éljenzés hangzott a terem­
ben. Megéljenezték azután sorra Kozma Andor, 
Herczeg Ferencz, Hegedűs István és Szüry Dénes új 
tagokat. 

Dr. Váradi Antal nyitotta meg a felolvasások 
sorát iAz Úr itél* czímü vallásos tárgyú, romanti­
kus legendájával. Tartalma az, hogy Capuában, a hol 
a pestis dúl, egy éhező gyermek a templomba megy, 
s megeszi az oltáron talált szent kenyeret. A fanati­
kus papok ezért máglyára szánják a gyermeket, de 
egy fehér ruhás alak megmenti az életét. Az alak a 
papok kérdésére azt válaszolja, hogy ő a názáreti 
Jézus. 

Vadnay Károly érdekes adomaszerü dolgokat ol­
vasott föl néhai Bernáth Gazsiról, ki a negyvenes 
évek humoristája volt, s öreg korában a főváros leg­
ismertebb alakja lett. 

Bernáth Gazsi jellemzésére sok ötletet és ado­
mát mondott el Vadnai, ki, Bernáth Gazsit köny-
nyüvérü, de minden ízében becsületes embernek 
festette, mint a milyennek ismerte is őt mindenki, 
nemcsak a fővárosbeliek, hanem ama vidékiek sok 
százai, kik az «Arany sas» fogadóban szoktak volt 
megszállni, a hol Bernáth Ga?si minden délben és 
este megjelent. A mulatságos apróságokból néhányat 
ide jegyzünk: 

Valóságos eleven élczlap volt, a ki mindig tudott 
mulattatni s annyira népszerű lett ez a tulajdonsága, 
hogy ha vidékiek feljöttek Pestre s az «Arany sasá­
ban szálltak meg, az első kérdésük az volt: «Hát a 
Gazsi hogy van ? Mond-e még olyan víg vadakat ?» 

Bernáth Gazsi különben szerfölött kényelmes 
ember volt. Jóllehet soha sem volt tolakodó, sem 
ingyenélő nem akart lenni, az ismerőseitől kapott 
ajándékokat, többnyire ennivalót, elfogadta, de abból 
barátait szokta megvendégelni. A munka nem volt 
Ínyére s kényelmes lustaságát mi sem jellemzi job­
ban, mint az a válasza, melyet egy barátjának adott, 
ki gyorsaságra buzdította : «A Bernáthék czímerében 
van egy átszúrt láb, azzal pedig nem lehet sietni. Én 
meg tisztelem a Bernáthok czímerét.» 

Nagyokat mondani senki se tudott jobban nálá­
nál ; akárcsak a népmese Daringója. Valaki az «Arany 
sas»-ban egy vihar alkalmával nagyokat tódítva be­
szélte : «Akkora vihar volt, hogy a szél a bérkocsik­
ról a számokat is lefújta." «Az még semmi — vágott 
közbe Bernáth Gazsi — én tegnap egy ezres bankót 
tettem a zsebembe és az orkán két nullát lefujt 
belőle.» S azzal megmutatta egyetlen tíz forintosát. 

Máskor meg a színház túlzsúfoltságát ekként jelle­
mezte : «01yan sokan voltak a színházban, hogy mi­
kor előadás közben hátrafordultam, hogy egy isme­
rős menyecskét megnézzek, nem tudtam a fejemet 
visszafordítani s kénytelen voltam az egész előadást 
háttal a színpadnak fordulva hallgatni." 

Egyszer egy drámaíró Bernáth Gazsitól valame­
lyik szinész játékáról kérdezősködött, ez így felelt: 
.Csinos franczia marquis volt valóban, de oly fesze­
sen játszott, hogy a gombok mind lepattogtak a 
mellényéről.» 

A világ előtt mindig jókedvű, derült, tréfás ember­
nek mutatkozott, a ki szívesen mulattat másokat, s 
szívesen tesz meg ismerőseinek és barátainak min­
dent, a mire kérik. Irodalmi munkássága mindössze 
abból állt, hogy megírta a híres Lavottának az élet­
rajzát s «Fresko-képek» czím alatt ötleteit irta le a 
«Honderü»-ben. írva azonban korántse voltak olyan 
mulattatók, mintha azokat elbeszélte. 

Ezután Beöthy Zsolt olvasta föl a gyengélkedése 
miatt távol levő Gyulai Pálnak «Télen* czímű köl­
teményét, a H. számút a lapunk mai számában kö­
zölt verscyclusból. Éljenzéssel fogadták. 

Jókai Mór foglalt most helyet a felolvasó-asztalnál 
a közönség zajos tapsa közt. *Rút leányok asyluma* 
czímen olvasott föl részletet készülő új regényé­
ből, mely *Kraó* czim alatt a «Nemzet»-ben fog 
megjelenni. 

A kraó valami majom-fajtának a neve, mely csak­
nem egészen olyan, mint az ember, de borzalmasan 
rút. Francziaország déli részén valahol van egy 

asylum rút leányok számára. A fejedelemasszony 
Kraó, a legrútabb valamennyi közül; fátyol van 
valamennyinek arczán. Az úrnő, ki a menedékhe­
lyet alapította s fentartja, szoborszerű, tökéletes 
szépség, az beszéli el a látogatóknak a menedékhely 
dolgait. Elsőben is azt, hogy nincs az a rút leány, a 
ki el tudja viselni azt a tudatot, hogy ő rút. 
Ugyanaz a vetélkedés van közöttük, mint a legszebb 
leányok között: mindegyik azt hiszi, hogy ő szebb, 
mint az a másik. S nincs maradásuk benn, bármily 
rosszul bánnak is velük kint az emberek ; verik őket, 
taszítják őket az útról, mert olyan rútak, mégis 
megszöknek az asylumból, hol jól tartják őket. 
Gyakran egy sem marad a menedékházban, de 
állandó lakója Kraó és a szép úrnő. S midőn a láto­
gató ámulva kérdi a szépséges asszonytól, hogy ő 
miért marad ott, egyszerre irtózatossá változik az 
arcza s így szól: .Mert én nem vagyok szép, én rút 
vagyok, rút akarok lenni, Meduza-fő, melynek látá­
sán kővé mered az ember . . .» E két nő történetét 
fogja Jókai megimi új regényében. 

Vargha Gyula másodtitkár a pályázatok eredmé­
nyéről tett jelentést. 

Az Aeschylos Oreszteia czimű munkája fordítására 
kitűzött pályázatra két jóravaló munka érkezett. Az 
egyiknek kiadták a jutalmat, s ennek fordítója 
Csengeri János, a másodikat pedig dicséretben 
részesítették. Ez pedig dr. Váradi Antal műve. Mind 
a kettőt megéljenezték. A másodtitkár még felol­
vasta az új pályázati kérdéseket, az elnök pedig 
megköszönvén a közönség érdeklődését, a gyűlés 
véget ért. 

Gyűlés után a tagok az .István főherczeg» foga­
dóba a hagyományos lakomára mentek át, melyen 
a tagokon kivül belső emberek is megjelentek, szer­
kesztők, hírlapírók, s a Kisfaludy«társaság néhány 
alapító-tagja, mint b. Kemény János, Görgei István, 
stb. Szász Károly elnök mellett gr. Apponyi és 
Görgei István foglalt helyett. 

Szász Károly mondta az első felköszöntőt a 
királyra. 

Utána Jókai Mór beszélt: Az uj tagokat köszön­
tötte föl. Csak egy van köztük — úgymond — a ki 
nem az irodalmi, hanem a politikai pályán emelke­
dett. Hozzá voltam eddig szokva — így folytatta — 
hogy a politikai pályán az a vélemény van, hogy 
ez fölül áll a poétikán. Apponyi azonban a politika 
léghajóján emelkedett föl a poétika magasabb régió­
jába. Azt is mondhatnám, bárha kitalálná a léghajó 
kormányozhatóságát is (derültség), de nem mon­
dom, mivel félre találnák érteni. Azt azonban látom, 
hogy az állam és a kormány a közművelődés minden 
ágáról gondoskodott. I t t vannak az iskolák, a szín­
házak, a zene, a képzőművészet, az utóbbiról ugyan 
elég mostohán, — de — a költőket épen nem vette 
észre. Pedig a költészet vezeti az egész nemzeti éle­
tet. Mig Francziaországban élt Hugó Viktor, a fran­
czia nemzet vezérnemzet volt. Nagyon hibás azt 
kívánni a költészettől, hogy csak mulattasson, an­
nak vezetni kell a nemzeti életet. Nem kívánna 
áldozatot, de az országnak el kellene ismernie, hogy 
a költészet a nemzeti élet nagy faktora. Kedves 
barátom Apponyi Albert! Én 3—4 generácziót 
éltem tul s azt látom, hogy ebben a negyedik gene-
ráczióban igen sok a talentum; de annál rosszabb 
a talentum sorsa. Feljön Budapestre, beáll például 
riporternek vagy valami bankba; ott élni kell s 
elhasználják. A talentum kénytelen magát krajczá-
rokra fölváltva elaprózni. Ez a baj. A törvényhozás­
nak nem kerülne sokba, ha a költői talentumokból 
minden évben egyet ellátna és így megmentené az 
elfecsérléstől. Azért emelem különösen terád poha­
ramat, mivel a politikának ime nagy köze van a 
poétikához. Érvényesítsd azokat az elveketa poétika 
terén is, a miket a politikában vallottál; isten éltes­
sen ! (Zajos helyeslés és éljenzés.) 

Apponyi Albert gróf az öt újonnan választott tag 
nevében szólal föl, mind az öt nevében mond tehát 
aKisfaludy-Társaságnak köszönetet, de külön a maga 
nevében is. Esete nincs praecedens nélkül, mivel a 
politikai szónoklat egyik ragyogó ékesszóló meste­
rét : Horvát Boldizsárt már előbb beválasztották. 
Mindenesetre nagy és vonzó momentum a társaság­
nak azon fölfogása, mely a politikai szónok megtisz-
telését is megengedi. De úgy fogja föl, hogy ezzel 
kötelességek is járnak, nem befejezése ez a korábbi 
pályának, hanem kezdete a jövőnek. Az ő érdeme a 
politikában az, hogy a nemzeti élet ideális momen­
tumainak akar szolgálni. Most is csak ennek szolgá­
latába lépett s mint a politikában nem hamarkodott, 
nem fog itt sem sietni. A parlamentben hosszú ideig 
csak szemlélő volt s megfigyelte a teret, a hol dol­
goznia kell neki. Most az irodalommal jővén össze­
köttetésbe, itt is előbb látni akar és át akarja érezni 
az írókkal az irodalmi élet küzködéseit és szenvedé­
seit is, hogy vele együtt élhessen. A léghajó kor­
mányozhatóságának titkát, — melyre Jókai czélzott, 
— nem keresi; de nem is léghajók lebegnek a poézis 
régiójában, hanem égi testek, a melyek saját moz­
gásukkal bírnak s az őserőtől végzik pályafutásukat. 
0 hivatásánál fogva nem is érzi magát közéjük tar­

tozónak, de talán tehet majd annyit, hogy az aka­
dályokat háríthatja el itt-ott, a melyek az égi tes­
tek mozgását gátolják. A nemzeti életnek minden 
elágazásában szabad fejlődésre, az alkotó erők szabad 
kifejezésére van szükségünk. Egyelőre elnézést, 
rokonszenvet, barátságot, sőt szeretetet kér új 
pályájához, kollégái részéről. Üj jövevény vagyok — 
így fejezi be — az irodalom köztársaságának polgárai 
között, de hű fiának érzem magam. Erre a köztársa­
ságra, mint a nemzeti élet kitűnő vezető szellemére, 
ürítem poharamat. (Élénk éljenzés.) 

Bérezik Árpád először életében emeli poharát egy 
ellenzéki férfiúra s kívánja, hogy ha Ábrányi Kornél 
föláldozta a poétikát a politikának. Apponyi Albert 
a politikát a poétikának (közbeszólás : . fölál­
dozza ? » ) . . . nem ; ne áldozza föl. Élteti azt a 17 
férfiút, a kik Apponyira szavaztak, noha a szóló nem 
volt köztük. 

György Endre a Kisfaludy-társaságra és buzgó 
elnökére: Gyulai Pálra emelt, élénk éljenzés közt, 
poharat. Ezután Görgei István, Szász Károly, He­
gedűs István, Badó Antal, Váradi Antal, Ágai 
Adolf, S t u n n Albert, Vadnay Károly mondottak 
felköszöntőket a társaság egyes tagjaira. 

Szász Károly végül megemlékezett a .legrégibb 
tagról», Tóth Lőrinczről, a ki már 51 év óta tagja a 
Kisfaludy-társaságnak, 1841-ben lépett be, sőt már 
1837-ben jegyzője volt az alakító bizottságnak. 
(Éljenzés.) 

A társaság 4 óra tájban oszlott szét. 

SZÉCHENYI EMLÉKEZETE. 
A nemzeti kaszinó minden év február havában 

Széchenyi-lakomát rendez nagy alapítója emlékére, 
ki egy serleget hugyott a kaszinónak, hogy évenkint 
egyszer ürítsék ki az ö nevére. Ez a lakoma min­
dig fényes ünnepélye a kaszinónak, s az áldomást a 
közélet egy egy kiváló embere mondja el. Az idén e 
hó 5-ikén volt a lakoma s ünnepi szónokúi gr. Zichy 
Gézát, a nemzeti színház és operaház intendánsát 
kérték föl. 

A kaszinó nagy termeiben három hosszú asztal 
mellett mintegy százötven tag foglalt helyet. A fő-
asztal főhelyét a Széchenyi-serleg jelen évi szónoka, 
Zichy Géza gróf foglalta el. Tőle jobbra Wekerle 
Sándor miniszterelnök, Károlyi István gróf, a kaszinó 
igazgatója, és Tisza Kálmán ; a baloldalon Lobkovitz 
Bezső herczeg hadtestparancsnok, Szlávy József 
koronaőr és Szeli Kálmán ültek. Zichy Géza gróffal 
szemben gróf Széchenyi Béla 8 jobb oldalán gróf 
Bethlen András miniszter, gróf Szapáry Géza, bal­
oldalán gróf Csáky Albin miniszter ós Péchy Tamás 
foglalt helyet. 

Gr. Zichy Géza áldomását nagy figyelemmel hall­
gatták. Hódolattal szólt a nagy szellemről, melynek 
kevésbbé ismert fényes tulajdonára kivánt rámu­
tatni : a költőre. 

Széchenyi költő volt — így folytatta — költő 
érzelmeinek gyöngédségében és szenvedélyességében, 
képzeletének erejében, merészségében, hangulatai­
nak gyors változásában, szerelmének ideális voltá­
ban, prózastilusában, emelkedett világnézletébeu, 
leveleiben, néhány költeményében és imáiban. Szé­
chenyi költeményeket gondolt s azután megörökí­
tette azokat kőben, márványban, intézményekben 
reformokban, közhangulatban s halhatatlan művek­
ben. Ö maga magáról mondja : .Bennem a képzelő-
dés (fantázia) nagyobb, mint a többi lelki tulajdon­
ságok.' Igen, de a fantáziát egy páratlan erejű jel-
lemszivósság tettekké varázsolta s a nemzet géniusza 
megszentelé azokat. — Széchenyi lánglelkü költő 
hazaszeretetében: a haza szelleme szállta meg őt, 
mig a hazaszeretet határt nem ismerő szenvedélye 
széttörte gyönge porhüvelyét. Politikai szónoklatai­
ban, szakmunkáiban, mindig és mindenütt a költői 
lélek meleg sugaraival találkozunk. Kossuth-tal 
vívja titáni harczát s egyszerre csak felkiált: .Le­
gyen vérünk jobb része, ha buknunk kell, a halál­
ban legalább egyesülve •. 

.Mily költői, mennyire megható volt vallásossága. 
Wesselényivel Bécsben egy szobában hál s este ágya 
elé térdel s imádkozik. Mindig azt hittem, nincs 
meghatóbb egy ártatlan kis gyermeknél, ha istené­
hez szól; pedig e halhatatlan nagy ember imája 
meghatóbb lehetett. Utazásai alatt mindig imában 
búcsúzik szüleitől. .Jó éjszakát kedves anyám, jó 
éjszakát kedves atyám! Mindennap belefoglallak 
titeket magamba szálló elmélkedéseimbe — az az én 
imádságom.» Úgy látszik, az igazán nagy emberek­
nek két szivök van : egy hatalmas, erős férfi ezivök 
s egy ártatlan gyermekszivök. Majdnem hihetetlen­
nek látszik a mai kor emberei előtt, hogy Széchenyi 
számtalan imát írt, valódi költői bee >csel bíró imá­
kat. Az egyikben felsóhajt: .Csak úgy hosszabítsd 
meg életemet, oh mennyei atyám, ha a közre nézve 
hasznos lehetek ; ha életem estélyével képes leszek 
elfeledtetni annak hajnalát s ifjnkorom tévedéseit a 
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jó és nemes tettek egy egész sora által kijavíthatni.') 
Jól mondja Zichy Autal: «Porig alázza magát, hogy 
egekig emelkedjék.. A mily tiszta, a mily eszményi 
volt Széchenyi vallásában, ép olyan volt szerelmében 
is. Sok költőt ismerek, kik forma tökély ritmus s a 
gondolatok magas röpte tekintetében fölötte állot­
tak, de egyet sem, ki a női ideálról tisztább fogalom­
mal bírt volna, mint ő. Jelszava: i Az igazi szerelem 
erény s az az ember, a ki érzékeit salaktól tisztán 
tartja s a nőket az őket megillető polczra helyezi, 
mindenekelőtt a lelki tulajdonokat fogja keresni". 

Széchenyi egy-két magyar költeményén kivül, 
több német költeményt írt. Engedjék meg, tisztelt 
uraim, hogy kettőt fordításomban felolvashassak : 

Szivem félt és összerezzent, 
Rátekintve érzem, 

Sebhelyes a szive, lelke 
S megszakadt, mint az enyém. 

Rövid órák múlnak, múlnak. 
Nekünk csak pillanatok, 

Szemlesütött némaságunk 
Mondja : én Tiéd vagyok. 

Elmondja: éltünk semmi más 
Csak szenvedés, csak hallgatás. 

A második költemény az ő pesszimisztikus világ­
nézetének, önkinzó lelki gyötrődésének terméke. 

Meg-megrezzen szivem, lelkem 
Es egy hang fülembe mondja: 

Kit szerettél, megsebzéd azt. 
Üldözve őt nyomról-nyomra, 

Nem is sejtve, hogy a sorsod 
Őt kínozni, őt gyötörni. 

Üldözve öt mindenképen, 
Mindig csak ellene törni. 

Már a gyermek szépségére 
Te vonád a felhők árnyát 

S nyilával a fájdalomnak 
Átvered szivét — az árvát. 

Felgyujtád ártatlan lelkét 
Üszkével az érzelemnek, 

Égbe törő vágyódását 
Megnyered az embernemnek. 

Le az égből, le a földre, 
Levonád — e ő jött utánad, 

S mi lőn szörnyű osztályrésze ? 
Kora kín és késő bánat! 

A szónok megemlékezett még Széchenyinek a 
zene iránti szeretetéről. A legkomolyabb államférfi 
és bölcsész egy füzet keringőt ir, mely Frankenburg 
tanúsága szerint nyomtatásban is megjelent. Szere­
tett fuvoláját mindenüvé magával viszi s a mint 
néhány szabad pillanata van, magyar népdalokat 
játszik rajta. A magyar zenét műveli és lelkesedve 
mondja : ^Bizonyosnak tartom, hogy a halhatatlan 
Bihari egyik előde Attila udvaránál karmester volt.» 

Szavait a nagy hazafi halála által támasztott nem­
zeti gyászra való visszaemlékezéssel végezte, mikor 
tiltva volt a beszéd és nemzeti lobogó. Pozsonyban 
köveket hordtak a zerge-hegyre s ugy állítottak 
Széhenyi-dombot. «Én az időben — monda a szó­
nok — még két kézzel hordtam a Széchenyi emlék 
köveit; ma a megmaradt félkezemmel emelem föl e 
serleget, mondván: Legyen tisztelt, legyen áldott, 
legyen megszentelt a Te emléked Széchenyi István!» 

PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Február hó. 

A mint mondják, olyan kemény tél, mint az idei, 
1812 óta nem volt Parisban. Ennek első sorban az 
a természetes következménye lett, hogy mindenki 
többé-kevésbbé szép és értékes szőrmével bélelt, 
díszített és szegélyezett ruhát volt kénytelen szerezni. 
Mai napság színházba, hangversenyre, vagy sétálni 
bunda nélkül nem lehet kiindulni. Paris háromezer 
szőrmeárú-raktára mind teljesen kifogyott, s hiteles 
adatok szerint az idén eladott szőrmék értéke 10 — 
12 millió frankra rúg. Az előkelő világ fekete czo-
boly, fekete róka s aprószőrű persa bárány préme-
ket használ, míg a nagy tömeg az amerikai patkány 
és evet bőréből készült nagyon csinos utánzásokkal 
béleli és díszíti fel öltönyeit. A fehér hattyúprém 
még báli ruhákon is nagyon szépen veszi ki magát 
8 a gazdagon bélelt «manteau d'entrée»-val együtt 
nem megvetendő óvszert képez a bálterem tropikus 
hősége után következő szibériai hőmérsékletű külső 
levegő ellen. 

ígéretem szerint röviden tudósítlak a farsangi 
divatról. Fiatal leányok rövid ruhákat viselnek, mely 
divat különösen a táncz érdekében mutatkozott 
kívánatosnak s végre hosszas küzdelmek után a 
szabók is általánosan elfogadták. Ily formán az 
uszály elesett, de helyét kézműhímzések és csipke 
tberthet-k foglalták el. Miután egy báli öltönyt 
csak egyszer lehet használni, annak átalakítására 
pedig a divathölgy nem gondolhat, a rövid báli 
ruhákban a fényűzés és pazarlás fokozódott haladá­
sát találom. Tánczhoz szánt öltözékek leginkább 
halavány sárga, rózsaszínű és fehér «Crépe des In-
des»-ből készülnek, mely fátyolszerű szövet kelet­

indiai minták után augol és belga gyárakból kerül 
hozzánk. Az ily ruha valóságos tündérmeseboli 
királykisasszonyoknak való, kik a külvilággal legfel­
jebb sűrű ködben érintkeznek, melyben aztán néhány 
perez múlva eltűnnek. Mily tinóm a «Crépe des In-
des», bizonyítja az, hogy tíz méterje alig nyom tíz 
grammot; e csekély súlyt azonban húszszoros arany -
nyal kell megfizetni. Fiatal férjes nők, kik reudesen 
kevesebbet tánczolnak, könnyebb bársony vagy igen 
nehéz selyembrokátból remekelt ruhákat viselnek 
uszálylyal. Részemről alig mernék fél hosszú vagy 
épen rövid bársony- vagy selyembrokát ruhára gon­
dolni, habár az «Empire» mindinkább terjedő divatja 
ezt kilátásba helyezi. A napokban Tascher de la 
Pagerie grófné termeiben az egész hölgyvilág szigo­
rúan az első császárság idejében divatozott szabású 
toilette-ben jelent meg. A grófné Jozefin császárné 
közeli rokona lévén, ép oly formájú ruhát viselt, 
mint a milyenben a császárné annak idején meg­
koronáztatott. A császárné harmadfél méteres uszá­
lya természetesen csak nagyon mérsékelt hosszat 
mutatott a grófnén, de azért mondhatom, hogy az 
akkori divat így tömegesen nagyon szépen vette 
ki magát. Karcsú, de azért elég kecses termetű fia­
tal leányok rövid derekú, fűzőváll nélküli ruhákban 
igézőleg néztek ki. 

SÉTA-ÖLTöNY. 

Az új ruha igért rajzát csak most küldhetem el. 
A séta-ruha nagyon világos és sötét színeinek 
érdekes vegyülete szembeötlő, de azért jó benyomást 
tesz. A díszítésnek használt bársony mindent ki­
egyenlít, a mi talán kissé bizarrnak látszott volna. 

A másik képet egy múlt heti jelmezes-bálból vet­
tem s ez egy ibolyacsokor jelmezt mutat. A termé­
szetes nagyságánál ötször nagyobb ibolj ák, vagyis a 
ruha felső részén látható remek kivitelű művirágok 
csakugyan teljesen kifejezték a jelmez eredeti értel­
mét. Maga a ruha ibolyaszínű «crépe des Indes»-ből 
készült s a mint látod, szigorúan Empire szabású, 
mi azt bizonyítja, hogy a lábra kapott régi divat 
mindenféle alkalommal beválik. 

Jövő levelemben tán a tavaszi divatról irhatok 
némi tájékozásul szolgáló útmutatást. Elsőrendű 
művészeink már hetek óta a tervek kidolgozásával 
vannak elfoglalva s a mint hallom, a nehéz szöveteket 
és többnyire egyszínű angol gyapot-kolméket tel­
jesen ki akarják zárni. Helyüket vékony franczia 
posztó foglalná el, mely puha és hajlékony minősé­
génél fogva a testhez mindenesetre jobban simul, 
mint a skót vagy angol szövetek. Mindez nagyon 
örvendetes jelenség lenne, valósággal azonban csakis 
a fényűzés haladásának tekinthető, a mennyiben 
finom verviersi vagy autuni női ruha posztók nem 
sokkal olcsóbbak a lyoni selyemnél vagy angol bár­
sonynál. 

Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Versek 1885—1892. Irta Hegyi József. Budapest 

Í893. (Ára 1 frt 20 kr.) A tíz íves, de jó tömötten 
nyomtatott kis kötet közel 100 kisebb-nagyobb ver­
set tartalmaz. Sok olyan van ezek közt, melyekben 

nyoma sem csillan fel a tehetségnek, de viszont akad 
nem egy, mely elárulja a kiforratlan tehetséget. 
Szerző, ügy látszik, magával szemben nem igen gya­
korol kritikát s azt hiszi, hogy a mit ír, az mind 
megérdemli, ha nem is a koszorút, legalább a 
nyomdafestéket. Pedig ez az engedékenység magá­
val szemben, határozottan kárára van, kötete sokkal 
jobb hatást tenne, ha jobb versei nem vegyülnének 
úgy el a sok rossz között, mint a sok polyva közt a 
kevés szem. Különben a kritikátlanság nem csak 
gyűjteménye összeválogatásában, hanem az egyes 
versek megírásában is nyilatkozik, még jobb verseit 
is majd egy-egy oda nem illő kép vagy hasonlat, 
majd általában a képzelet elkalandozása rontja meg. 
Hegyi József költői tehetsége még fejlődhetik, de 
csak úgy remélhetjük kifejlődését, ha a komoly ön­
képzés és szigorú önkritika talán nem épen könnyű, 
de annál hasznosabb útjára lép. Mutatványul itt 
közöljük egyik tartalmasabb versét: 

Vén verklis. 
Vén verklis állt az udvar közepére 

Fáradtan hajtva kopott hang-zerét 
S a siró-rívó, nyikorgó zenére 

Az egész ház ujjongott szerteszét ; 
Az emeletek tornáczára nézve 

Konczert-közönség volt: gyermek, cseléd, 
A vén verklis meg húzta ott nekik, 

A dalba mindnek öröme telik. 

Röpül a hang . . . reszket a verklis karja, 
De azért hajtja, mivel élni kell, 

Másik kezével szemét eltakarja 
S a kíntornára dűl könyökivei 

S mig a «közönsé<í» múlat, élvez rajta, 
Addig ő ébren álmodik, pihen : 

Nehéz szegénynek már a lába, l.lke 
Csordultig van dallal, könyűvel telve . . . 

Eredj, vén verklis, innen tova, messze, 
Ne halljam azt a bús melódiát! 

Dalod a lelkem tovább ne epeszsze, 
Elborulok, ha gondolok reád . . . 

Eszembe jut, vajh életembe lesz-e 
Számomra egy perez, mely nyugalmat ád ? 

Vagy nekem is c-ak oly sorsom leszen 
Mint a tiéd, hazátlan, idegen. 

Mert nékem is esak verklizés az élet, 
A melyet hajtok únos-úntalan ! 

Egy megszokott, megúnott rongyos ének, 
Á melynek csak ríkató hangja van; 

Az én kezem is reszket . . . szinte félek, 
Hogy egyszer ez a rossz dal — oda van, 

Aztán a dalnak visszhangja se támad . . . 
Legföljebb másik verklis jő utánad. 

Kazinczy Ferencz levelezéseiből a tudományos 
akadémia irodalomtörténeti bizottsága immár a har­
madik nagy kötetet adja közre. Ezt is, mint az 
előbbi köteteket, dr. Váczy János rendezte sajtó alá, 
látta el bevezetéssel, és nagy gonddal szerkesztett 
jegyzetekkel, melyek a kötet végéhez függesztve, 
minden levelet kisebb-nagyobb magyarázatokkal, 
tájékoztatásokkal és becses adatokkal kisérnek. 

E harmadik kötet az 1803—1805 év közti rövid 
időből fenmaradt leveleket adja, 292 darabot, me­
lyekből 151 származik magától Kazinczytól. A rend­
kívül nagy levelezés is mutatja, mily hatalmas befo­
lyással volt Kazinczy korának kiválóságaira, kikkel — 
hírlapok hiányában — levelezésben beszéli meg az 
irodalmi ügyeket, buzdít és agitál, s mindenki hozzá 
fordul,,tőle várja a magyar szellemi élet föllendü­
lését. Épen e kötet levelezéseiből már visszatükrözik 
az átalános mozgalom. Kazinczy levelei Csehy Jó­
zsefhez, a lelkes gárdista íróhoz, Kis Jánoshoz, Cso­
konai Mihályhoz, Cserey Farkashoz, Nagy Gáborhoz, 
Kozma Gergelyhez, id. b. Wesselényi Miklóshoz, 
gr. Ráday Pálhoz, Szentgyörgyi Józsefhez, Virág 
Benedekhez, stb. intézvék. Viszont Kazinczyt fölke­
resik a kiváló tehetségek ép úgy, mint a dilettánsok, 
várva tőle nyelvünk haladása utjának előkészítését. 
Egész hódolattal járulnak hozzá levelökkel. Kis 
János a Berzsenyi költeményeit először hozzá küldi, 
hogy nyújtson biztatást az ifjúnak, s Kazinczy 
elragadtatással olvassa a (Romlásnak indult" ódát 
és a többieket. Kisfaludy Sándorral és Nagy József 
kanonokkal szintén Kis János ismerteti meg Kazin­
czyt. Érdekesek a Csokonaira vonatkozó adatok is, 
melyeket dr. Váczy külön kiemel a bevezetésben, s 
melyekből épen nem az derül ki, hogy Csokonait 
még életében lenézte volna költői irányáért úgy mint 
magán élete miatt Kazinczy. De bizalmas barátság 
nem volt köztük, mert a Kazinczy-család idegenkedett 
Csokonaitól, kóbor lantosnak tekintvén, s Kazinczy 
anyja egy ízben éles hangon szólt fia előtt Csokonai 
látogatásáról, de Kazinczy védelmére kelt. A leve­
lekből egy pár bepillantást enged a Kazinczy-család 
életébe is, melyben a nyelvreformátor helyzete nem 
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valami nyugalmas volt. El is készül hagyni Sem-
lyént, és 1806-ban csakugyan Széphalomra költözik 
nejével együtt. Kazinczy levelei, melyeket Wesselé­
nyinek és Csereynek ír, a politikai eseményekkel is 
foglalkoznak, s ebben mint eleven tárczaíró tűnik 
ki, úgy hogy a mai tárczaírás első példáit is megta­
lálhatni Kazinczynál. Az újabb kötet tartalma már 
855-re egészíti ki Kazinczy levelezéseit, a gyűjte­
mény azonban még korán sincs befejezve. Dr. Váczy 
János figyelme név- és tárgymutató összeállítására 
is kiterjedt, hogy megkönnyítse az eligazodást. Az 
574 oldalt elfoglaló kötet ára 5 frt. 

Kossuth Lajos élete és működése, irta Gracza 
• György. Nagyobb terjedelmű munka, számos illusz-
tráczióval. Kossuthról nagyon sokat irtak, különböző 
Ítéletek elé állítva nagy alakját, rendkívüli szereplé­
sét. Az éles hang, a magasztaló elragadtatás egyfor­
mán szólt róla, emez hasonlíthatatlanul többször, de 

• ez sem eleget mondott még. Kossuth a történelem­
nek van fentartva. Gracza műve sem az a könyv, 
mely Magyarország ujabb történelmének e hatal­
mas szereplőjét mélyebben jellemezné, de ismerteti 
élete folytatását, s pályája fő és nevezetes esemé­
nyeit s a 90-ik születési óv ünnepélyeinek leírásával 
végződik. A képek kevéssé sikerűitek. 

A mű nagy nyolezadrét alakban jelent meg a 
«Budapest» kiadásában, Cserépy Árpád, Homicskó, 
Kiss, Márk, Nemes rajzaival. Ára 1 frt 20 kr, diszesb 
kiállításban 2 frt. A könyv beosztása és tartalma a 
következő: I. Kossuth születése, gyermekkora, 
ifjúsága. II. Kossuth a pozsonyi diétán, hirlapirói 
működése, elfogatása, követté választása. III . 
Kossuth az országgyűlésen, a márczius 15-iki esemé­
nyek, az 1848-diki törvények alkotása, Kossuth mint 
miniszter. IV. A kamarilla ármányai, horvát lázadás, 
a honvédelem szervezése, Kossuth a honvédelmi bi­
zottmány tagja. V. Az 1848—49-diki szabadságharcz. 
Kossuth, mint Magyarország kormányzója. VI. 
Kossuth menekülése. Diadalútja Angliában és Ame­
rikában. Az emigráczió működése. VH. Kossuth csa­
ládi gyásza. A czeglédi százas küldöttség tisztelgése. 
Iratai. A 845 magyar Turinban. 80-ik és 90 ik szü­
letésnapja. 

A pénz legendája, irta Justh Zsigmond. Buda­
pest, Singer ós Wolfner könyvkereskedése. Justh 

. Zsigmond az utolsó években egy pár kötettel vonta 
magára a figyelmet, melyekben mint elbeszélő sok 
megfigyelésről, önálló felfogásról és irói intelligen-
-cziáról tanúskodott. «A pénz legendája* voltaképen 
hosszabb cziklus első része, társadalmi tanulmány, re­
gény alakjában. «A kiválás genezise* czimet adott a 
szerző a cziklusnak, s ebben Magyarország belső 
társadalmi életét igyekszik kutatni, az egyes osztá­
lyokat s megkezdi ezt «A pénz legendája*-val, mely 

: az előkelő világból Belényesy Mária grófnőnaplója 
alakjában fest realisztikus rajzokat, érzelmeket, és 

• elég érdekes helyzeteket. 

D'Arc Johannát, Michelet munkáját magyarra 
fordította le de Gcrando Antonina, ki nagy buzga­
lommal ülteti át a franczia irodalom jeles történeti 
munkáit. A könyv Kolozsvárit Ajtai K. Albert ki- : 

adásában jelent meg s a «Teleki Blanka kör* javára 
van közrebocsátva. E kör ugyanis elhatározta, hogy 
az ifjúság számára nemes irányú művek kiadásáról 
gondoskodik. A nagynevű Michelet e műve, mely a : 
hősiességet, a hazaszeretet és önfeláldozást oly meg-
kapón festi, alkalmas is erre e czélra. Ára 1 frt 20 kr. \ 

A (Budapesti Szemle* február havi kötetének 
tartalmát Paider Gyula jeles történetírónk dolgo­

zata nyitja meg: «A vezérek kora Gézáig*. Ez a i 
•czikk bevezető fejezete szerző «A magyar nemzet tör- í 
ténete az Árpád-házi királyok alatt* czímű nagyobb | 
munkájának, mely a magyar akadémia könyvkiadó- | 
vállalatában fog megjelenni. Körösi József Hont­
megye eltótosodásáról és magyarosodásáról, /. S. K. 
a mesterséges esőről ír, Haraszti Gyula Ábrányi 
Emil Byron-fordítását méltatja, Fittler Kamill pedig i 
a képzőművészeti társulat téli műtárlatáról emléke­
zik meg részletező birálatban. Heinrich Gusztáv j 
ismerteti Apáczait, mint pedagógust. A szépirodalmi i 
közlemények közt találjuk Gyulai Pál három költe- ! 
menyét tTélen* czím alatt, és a «Colette fogadalma* I 
czímű franczia regény fordítását. Az • Értesítői -ben j 
b. Kemény Zsigmond összes beszélyeiről, a kereske- I 
delmi miniszter 1891 -ik évi jelentéséről, Körösi S-nek j 
-olasz-magyar grammatikájáról, Kemény F-nek az 
egységes középiskola és nemzeti kultúránkról írt I 
könyvéről olvasható bírálat. A ^Budapesti Hírlap és | 
gróf Széchenyi István* czímen pedig Gy. P. szólal I 
föl az említett lap azon panasza következtében, hogy I 
hazánk legújabb történetével historikusaink nem ! 
foglalkoztak annyira, hogy az új nemzedék ismer- ! 

iietné elődjét. Gy. P. felsorolja az ide vonatkozó 
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műveket. — A «Budapesti Szemle* előfizetési ára 
egész évre 12 frt, fél évre 6 frt. 

A magyar tud. akadémia új kiadványai. A tud. 
akadémia tájékozni akarván magát a nyomatandó 
példányok száma felől, a következő három munkára 
aláírást nyit. 

I. A régi magyar nyelv emlékeit a mohácsi vész 
előtti korból teljesen hű fotográfiai másolatokkal, 
mutatványokkal, nyelvi ós történeti magyarázatokkal 
bocsájtja közre. Egy-egy bekötött példány aláírási 
ára 4 frt, iskoláknak, legalább 10 példány együttes 
megrendelésénél és a könyvkiadó-vállalat pártolói 
részére 3 frt. — II. Az 1569-ik évi debreczeni Énekes 
könyvet, melynek egyetlen példányát Hellebrant 
Árpád alkönyvtárnok a múlt nyáron fedezte föl a 
boroszlói könyvtárban, az eredetinek lehető hű elő­
állításával fogja újra lenyomatni. Egy példány alá­
írási ára 2 frt, a könyvkiadó-vállalat pártolói részére 
1 frtöOkr. — IH. Werbőczy Hármas Könyvét nyel­
vünk mai állapotának megfelelő fordításában ismét 
közre fogja bocsátani. A fordítás ellenőrzését s a 
kiadás gondozását Hajnik Imre, Pauler Gyula, P. 
Thewrewk Emil, Vajkay Károly akadémiai tagok és 
a főtitkár fogják intézni s ajánla'ukra Csiky Kálmán, 
a műegyetemen a közigazgatási jog tanára s az egye-
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temen a magyar magánjog doczense, bízatott meg a 
fordítással. A művet bevezetés fogja megelőzni a 
Tripartitum összes kiadásainak 8 fordításainak iro­
dalomtörténeti jellemzésével, a könyv végéhez pedig 
Műszótár fog csatoltatni, előtüntetve a munkában 
található jogi műszók magyar fordításainak fejlődési 
menetét. Egy példány aláírási ára 4 frt, a könyvkiadó 
vállalat pártolói részére 3 frt. — Az aláírások a ma­
gyar tud. akadémia főtitkári hivatalához czímezve, 
f. évi márczius hó végéig küldendők be, az összegek 
pedig szeptember hóban, a munkák megjelenésekor. 

Füzetek. Szegeden megjelent: *A csillagok nyelv-
hagyományainkban*, néprajzi tanulmány, melyben 
Kálmány Lajos a népdalokban és közmondásokban 
a csillagokról előforduló helyeket magyarázza, s 
melyet a Dugonics-társaságban olvasott föl; ára 
20 kr. — *A foghúzásról' czimen adta ki dr. Vájna 
Vilmos fogorvos s egyetemi magántanár azt a 
mutatványos előadást, melyet a magyar orvosok és 
természetvizsgálók legutóbi vándorgyűlésén tartott. 
Budapest, Dobrowszki és Franké kiadása, ára 35 kr. 

TJj zeneművek A Harmónia zeneműkereskedés 
kiadásában Bodó Alajos zongoraművésztől sikerűit 
csárdás jelent meg akár holnaputánig czimen. A j 
már nagyon elterjedt csárdás ára 2 korona. — 
Lányi Ernő ismert dalszerző maga adta ki «Egri 
bokréta* czímen 8 eredeti magyar dalát, melyek 
méltán sorakoznak előbbi szerzeményeihez. A 
füzet ára 2 koronö. 

A nemzeti színház millenniumi pályadíja. A 
nemzeti színház a millennium alkalmából tekinté­
lyes összeget készül pályadíjul kitűzni eredeti magyar 
színdarabra. Pályázni lehet vígjátékkal, tragédiával . 
színművel, bohózattal, egy szóval a dráma bármelyik 
fajával. A pályázó daraboknak nem kell ragaszkod­
niuk az alkalomhoz, hanem a millenniumtól teljesen 

117 

függetlenül bármily korszakokat vagy társadalmi 
képet mutathatnak be. A pályanyertes színdarabot 
a millenniumi ünnepen fogják először előadni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. C-iki ülésén 

Pulszky Ferencz elnökölt, s történelmi tárgyak vol­
tak napirenden. 

Úváry Lipót levelező tag székfoglaló értekezést 
olvasott föl «A magyar Anjouk eredetéről,* előadta: 
miként jöttek az Anjonk Szicziliába, majd rámutat 
ama körülményekre, melyek a nápolyi Anjou-ház­
nak a magyar Árpád-házzal való érintkezését és a 
inagyar Anjou ház megalapítását vonták maguk 
után. Bő adatokat sorol elő Mária nápolyi királynő­
nek s fiának, Martell Károlynak a magyar trón 
elnyerése czéljából kifejtett tevékenységéről. A szék­
foglaló után Bunyitay Vincze tartott felolvasást: 
«A gyulafehérvári székesegyházról,* melynek szen­
télyét Hunyadi János építtette. Ujabb része a ke­
reszthajó és a két kápolna, a melyek egyikében egy 
főpapi síremlék van kétfejű sasos czimerrel, a milyen 
a főhajó egyik zárókövén is látható. Építését eddig 
hol Geréb László, hol Várdai Ferencz püspöknek 
tulajdonították, Bunyitay azonban egy Rómában 
látott sírkőn levő hasonló czimerből azt mutatta ki, 
hogy a becses műemléket a Rómában elhalt Lászai 
János erdélyi főesperes építtette. 

Az akadémia költségvetése. Febr. 6-ikára báró 
Eötvös Lóránt, az akadémia elnöke renkivüli összes 
ülést hívott össze, a múlt évi számadások s az idei 
költségvetés előter-jesztése végett. 

Szüy Kálmán főtitkár terjesztette elő a múlt év 
számadását, a mely szerint a bevételek 103,084 
forintot, a kiadások 154.677 forintot tettek ki, 
úgy hogy 8407 írttal szaporodott a vagyon, mely 
ez idő szerint 2.329,530 frt. A főtitkár megje­
gyezte, hogy téves az a nézet, mintha valamennyi 
akadémia között a mienk lenne a leggazdagabb, bár 
a magyar nemzet sokat áldoz, talán többet, mint 
bármely más nemzet. A párisi akadémiának csak az 
évi budgetje 727.000 frank s ez a tudományos 
intézet pár év múlva már hozzájut Aumale berezeg 
hagyományához, mely egymaga 20.000,000 frank. 
A dán akadémiának csak egyik ingatlana képvisel 
6.000,000 márkát. Az állam a bécsi akadémiát 
72,000 írttal, a mienket 40,000 frttal dotálja. Téve­
dés az is, mintha a mi akadémiánk kiadványainak 
nem volna kelendősége. Mig a londoni akadémia 
675 fontot (7000 frt), a bécsi pedig 10,000 forintot, 
addig a mi akadémiánk a mnlt évben e czimen 
21,000 frtot vett be. Annak a reményének adott 
ezután kifejezést, hogy néhány év múlva megint 
életbe lehet majd léptetni az akadémia alapszabá­
lyainak 59. §-át, mely a rendes tagoknak évi fizetést 
biztosit s az ily évi tiszteletdíj is felemelhető lesz. 
Ezek után elfogadták egyhangúlag a folyó év elő­
irányzott költségvetését, mely a kiadások és bevéte­
lek összegét külön-külön 153.500 frtra teszi. 

TJj alapitó-tagok a Kisfaludy-társaságban. Az 
utolsó napokban a Kisfaludy-társaság alapitó-tagjai 
közé léptek : b. Atzél Béla, gr. Bethlen Bálint, Blas-
kovits Bertalan és Szcntiványi Miklós száz-száz 
forinttal. 

MI UJSÁG? 
A lábszánykózásról lapunk mai számában két 

közleményt talál az olvasó: tüzetes, szakszerű ismer­
tetést Chernél Istvántól, ki ezt a dolgot már norvégiai 
utazása alatt s a jelen télen itthon gyakorlatilag is 
tanulmányozta, és egy rövidebb közleményt katonai 
munkatársunktól a lábszánykónak hadi czélokra 
alkalmazásáról. Chernél István ur újabban, Kőszeg­
ről február 7-én kelt levelében a következőket írja 
nekünk: 

Azóta, hogy czikkeimet megírtam. Mürzzuschlag-
ban Steyerországban jártam, hol f. hó 2-án a steyer 
lábszánykozó-egylet versenyt rendezett, mely min­
den várakozáson felül sikerült. A versenyben nők és 
kis fiuk is részt vettek, nagy ügyességet mutatva az 
új szerszámon. De különösen egy norvég, Sámson úr, 
nagyszerűen forgolódott a lábszánykón s 18 méter 
távolig ugrott a hosszú talpakon. 

Művelődéstörténetileg igen érdekes a hazánk 
több vidékén, még pedig a legmagyarabb részeken, 
őskorból máig fenmaradt csontkorcsolya, mely Sze­
ged, Zenta, Doroszló (Bácsmegye) táján, — mint 
Hermán Ottó «A halászat könyvé*-ben (I. kötet 
172—173. lapon) írja — most is használatos. De még 
érdekesebb, a mit Czékus László e lapok f. é. 6 
szám 93. lapján a Sajó völgyéből (Gömörmegye) föl­
jegyez, hol még manapság is szokásos az az ősi kor­
csolyázás, midőn lábhoz idomított lócsontok felkö­
tés nélkül szolgálnak korcsolya gyanánt, a mozgás 
pedig szeges végű bot segélyével előre taszítás által 
történik. Kétségtelen, hogy ebben a lábszanykózás 
ősi nyomát birjuk, mely azonban nálunk ki nem 
fejlődött. — Chernél István. 
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A királyné e kemény és zord telet Spanyolország­
ban töltötte, hol nagy kirándulásokat tett. 0 felsége 
még mindig Barcellonában van, honnan valószinüleg 
e hó 11-én utazik a Miramare-yachton Maraeillebe. 
A királynénak Barcellona rendkivül tetszik s a város 
ódonszerüsége és pompás fekvése kellemes hatást 
tettek rá. A város közigazgatási hatósága tisztelgett 
a királynénál. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg utazása. Bombay­
ből jelentik, hogy a •Kaiserin Elisabeth» hajó január 
14-én hagyta el Colombót és harmadfélnapi kedvező 
utazás után Bombay-ba, érkezett, hol a főherczeget 
ünnepélyesen fogadták. Két hónapig marad Indiá­
ban, azután Uj-Seelandba és Ausztráliába fog át­
hajózni. A főherczeg január 20-án Bombayból eluta­
zott, hogy a hyderabadi nizamot meglátogassa, ki a 
főherczeg tiszteletére ünnepélyeket, csapat-szemlé­
ket, vadászatokat rendezett. Január 27-én volt a 
szekumderabadi csapatok szemléje és a főherczeg 
másnap Gvaliorba utazott, hol az odavaló maha­
radzsa vendége volt. Innét utazott Kalkuttába, hol 
január 5-ig tartózkodott. Meg fogja látogatói Darzsi-
liugot, Benareszt, Ograt és Delhit. Nepálban pedig 
nagy vadászatok lesznek tiszteletére. 

Személyi hirek. Gyulai Pál, suiyos betegsé­
géből teljesen fölépült, de az orvosok megtiltották 
neki az erősebb szellemi munkával való foglalkozást 
s azt ajánlották, hogy legalább őszig pihenjen. Gyulai 
ennek következtében szabadságoltatta magát az 
egyetemen s helyette az idei második félévben dr. 
Beöthy Zsolt bölcsészetkari dékán tartja meg az iro­
dalomtörténeti előadásokat. — Vámbéry Ármin jeles 
tudósunkat néhány nap előtt súlyos baleset ért. Az 
Andrássy-uton a sikos járdán elcsúszott s bal lábát 
térden alól eltörte. A baj súlyos ugyan, de nem ve­
szedelmes. 

A budavári honvédszobor és a hölgyek koszo­
rúja. Budapesten Gáspár András 48—49-iki tábor­
nok özvegyének az elnöklete alatt hölgybizottság 
alakult, mely elhatározta, hogy az országos honvéd­
emlékre a leleplezéskor 1893 május 21-én művészi 
bronz babérkoszorút helyez s erre a czélra országos 
gyűjtést indít meg. A koszorút a szobor készítője, 
Zala György mintázza. A női bizottság a vidékre is 
kiterjesztette ébtr tevékenységét, s ma már bizonyos 
hogy a koszorú költségei után még jelentékeny ösz-
szeg marad meg. Ebből 'honleányi alapítványt* 
tesznek, s a kamatokat évenkint kétszer, és pedig 
Budavár bevételének és a király és királyné megko-
ronáztatásának évfordulóján valamely hazafias czélra 
fordítják. Másik részéből pedig abban az évben> 
melyben hazánk fennállásának ezredik évét ünnepel­
jük, négy pályadíj tűzetik ki, egy-egy irodalmi, fes­
tészeti, szobrászati és zenószeti műre. A bizottság 
meleg hangú felhivást intézett a magyar hölgyekhez, 
hogy a nemes czélra adakozzanak. 

A farsang. A rövid farsang utolsó hetén össze­
torlódtak a vigalmak, közönség azonban mindenfelé 
jutott. Febr. 4-ikén az tathleta bál* folyt le aredout 
termeiben. A lady patronesse gr. Károlyi Istvánné, 
leányával, Melinda grófkisasszonynyal együtt jelent 
meg. Az előkelőségek közt ott volt Jenő főherczeg is. 
A négyeseket 200-nál több pár tánczolta. — Más­
nap, febr. 5-én a pesti izraelita nőegylet javára volt 
álarczos bál a redoutban, nagy élénkséggel és soka­
sággal. -— A népnevelök tánczmulatsága febr. 7-én 
volt a redoutban; Jókai Mórt, a bál védnökét, gyen­
gélkedés akadályozta a megjelenésben; a háziasz-
szony tisztjét Verédy Károlyné, fővárosi tanfelügyelő 
neje teljesítő, s a mulatság viradatig tartott. — 
Az E. M. K. E. báljára febr. 7-én a VI.—VII. kerü­
leti kör termeiben az arisztokráczia tagjai is nagy 
számmal gyűltek ötsze. A bál tizenegy lady patro-
nesse-je mindmeg annyi szeretetreméltóháziasszony 
volt. Jenő főhorczeg levélben mentette ki elmaradá­
sát, mivel aznap hadgyakorlaton nagyon kifáradt. 
A bálra Papp Zoltán csárdást írt, mely a közönség 
tetszésével találkozott. — A mérnök-bál, nem hiába 
hogy pontos számítással foglalkozó szakemberek ren­
dezték, de a farsang egyik legsikerültebb táncz-
vigalma is maradt. Az első franczia négyeshez 376 
pár állt föl a redout két termében. Tánczoltak min­
den talpalattnyi helyen. A rendező bizottsíg elnöké­
nek Miklós Ödönnek gratuláltak is. Jelen voltak há­
rom miniszter: Hieronymi, Lukács Béla és gróf 
Bethlen András s a közéletnek még sok kitűnősége. 
A farsang ugyan e hó 14-ikével már a kalendárium 
szerint véget ér, de azért még egész hónapra, sőt 
márczius elejére is sok tánczvigalom van kitűzve. 

í t é l e t a Panama pörben. Panama-botrány első 
pőrében, melyet a társaság igazgatói ellen csalás 

miatt indítottak, e hó 9-ikén hirdették ki a lesújtó 
Ítéletet Parisban. Az öreg Lesseps Ferdinánd, a fé­
nyes multu, 88 éves aggastyán, kit súlyos betegsége 
következtében nem állítottak a törvény sorompói 
elé, szintén az elitéltek közt van. 

Lesseps Ferdinándot és Lesseps Károlyt csalás és 
bizalommal való visszaélés miatt 5—5 évi fogságra 
és 3000 frank pénzbüntetésre, Fontanet és Cottut 
hasonlóképen csalás és bizalommal való visszaélés 
miatt 2 évi fogságra és 3000 frank pénzbüntetésre 
ós Eiffelt bizalommal való visszaélés miatt 2 évi fog­
ságra és 20,000 frank pénzbüntetésre Ítélték. 

Renan özvegye. A franczia kormány törvény­
javaslatot terjeszt a képviselőház elé, mely Benan író 
és akadémikus özvegyének élethossziglan 6000 frank 
évi nyugdíjat biztosít. 

HALÁLOZÁSOK. 
KACZVINSZKY VIKTOR, a jászóvári premontrei kano­

nok-rend prelatusa, a főrendiház örökös tagja, a 
magyarországi premontrei rend főhelynöke, arany-
misés pap, meghalt Jászon, e hó 5-ikén este, 76 éves 
korában. A hazafias tanitórendnek egyik jeles és nép­
szerű tagja volt, kit Kassa vidéke jótékonyságáról is 
jól ismert. A temetés febr. 9-ikén délelőtt ment 
végbe Jászon. A gyászszertartást Schopper György 
püspök nagy segédlettel végezte. A temetésen ott 
voltak a környék előkelőségei, Abaujmegye és Kassa 
város képviseletében a főispán, Bubics püspök, a 
rend tagjai, a gimnáziumok növendékei és mások. 

ERŐDI DÁNIEL, uagy-kikindai gyimnaziumi tanár, 
ismert iró, kitől lapunk is közölt költeményeket, a 
«Kikindai Közlöny* szerkesztője, elhunyt Nagy-
Kikindán, özvegyet és négy árvát hagyván maga 
után. A lapokban szétszórva már 1863 óta jelentek 
meg dolgozatai. Első önálló munkáját*Költemények» 
czim alatt Győrött adta ki. Van több tanügyi mun­
kája, ezek: «A nemzeti verselés szabályai", «Költé-
szettann, tLatin nyelvtani verses szabályok*, «Petőfi 
költészetének nemzeti idomairól*, «Buda halálának 
széptani tanulmánya*, «A költői syllogismusról* 
esztétikai tanulmány. Költeményei négy kötetben 
jelentek meg. Iskolai kérdésekről is gyakran irt, s 
mint tanár a kiválóbb erők közé tartozott. 1882 óta 
a tKikindai Közlönyt* szerkesztette. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: dr. 
VÁRADY BÉLA, fővárosi ügyvéd, az új országház 
építő bizottságának jogtanácsosa, a dunamelléki 
reform, egyházkerület világi jegyzője, a pesti egyház­
megye tanácsbirája, ügyésze és presbitere, Budapes­
ten. Ribáry József miniszteri tanácsos, főrendiházi 
tag, vejét gyászolja az elhunytban. — EHN BERNÁT, 
Szilágy pestmegyei község plébánosa, volt esperes, 
Vácz egyházmegye legidősebb papja, 81 éves korá­
ban. — CZÖVEK FRIGYES, cziszterczi rendi áldozó 
pap, a bajai főgymnázium tanára, 34 éves, Baján. — 
KANON ics KÁROLY, nagyzellői plébános, Nagy-Zellőn. 
— KÖNIGSBERGER ANTAL, előkelő fővárosi polgár és 
nagy kiterjedésű család tagja, 74 éves, Budapesten. 
— CSESZNÁK LAJOS, CS. és kir. sorhajóhadnagy, a 
polai cs. és kir. tengerészeti akadémia jeles tanára, 
32 éves korában, Polában. — FODOR JÁNOS, Nyitra-
megye nyűg. foszolgabirája, földbirtokos, élete 77. 
évében, Pöstyénben. — BECSÁK JÁNOS, magyar kir. 
belügyminiszteri hivatalnok, 41-ik évében, Buda­
pesten. — VASS ISTVÁN, 1848'49. honvéd-százados és 
nyűg. vízszabályozási mérnök, 72-ik évében, Sáros­
patakon. — KOBETKO ANTAL, nyugalomba vonult 
gyógyszerész., 77-ik évében, Kassán. 

Újverbászi KÁRMÁN LAJOSNÉ, szül. Miksich Her­
mina, 48 éves, Budiipesten. A megboldogultban 
Kármán Lajos volt orsz. képviselő és fővárosi bizott­
sági tag nejét gyászolja. — Szoboszlói HALMÁGYI L I -
PÓTSE, szül. Keresztényi Lilla, pénz ügyigazgató 
özvegye, 57 éves, Kaposvárott. — Ozv. LIPCSEI JÓ-
ZSEFNÉ, szül. Molnár Anna, 64 éves, Ungvárott. — 
Özv. CZEKELIÜS FRIGYESNÉ, szül. Vidovich Ernesz-
tina, 76 éves, Budapesten. — BAKODY MÁBTONNÉ, 
szül. Bán Piroska, községi tanító neje, ki maga is a 
tanítónői pályán fáradozott, 33 éves, Zentán. 

Szerkesztői mondanivalók 
Hófehér akácz virága. Kérdés. Van mindkettőben 

i gondolat s ha nem egészen új is, de mindenesetre 
í olyan, mely életerős magvát képezheti egy lyrai költe­

ménynek. A kidolgozás azonban már jóval gyengébb; 
az első zakatoló, rythmustalan, a másik pedig tele van 
erőltetett kifejezésekkel, valószínűleg azért, mert a szerző 
egy i g e a nehéz forma nyűgébe kényszerítette költemé­
nyét. 

Dalok. Ha a villám földre csa t t an s tb. Az I. és a 
I I I . számú egészen gyenge, tele tarka, rikító képekkel; 
a I I . számúban már van egy kis ügyes fordulat, a 
IV. számú pedig költői gondolatot rejt; a kidolgozás 
azonban ezekben sem kielégítő. 

Protekczió. Megtört szivek. Szánút. Múlt és jelen. 
Gyakorlatlan, de nem tehetségtelen kezdőre vallanak. 
A külső formát nem kezeli elég biztosan, de azért nem 
egyszer elárulja a hivatottságot. 

SAKKJÁTÉK 
1760. számú feladvány. Mackenzie A. F.-tó'l. 

(I. dijat nyert.) 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A «Vasárnapi Ujság» 5-ik számában közölt képta-
lány megfejtése : Ki sok után nyúl, egyet sem fog. 

Heti naptár, február hó. 

Kap Katlwlücus es prottutáns Görög- Orosz Izraelita 

12 V. A. Farsang vas. .4. Enlália 31 llushairvó v. áO 
18 H. Ricci Katalin sz. Benignnsz 1 Febr. Trifón27 
14 K.Bálint áld. rt. Bálint 2 fiy n. t-k. 28 
15 S. Hamvazósz. Fausztin 3 Szim. s Anna 29 
16 C. Julianna sz. vt. Julianna 4 Izidor 30R,Ch. 
17 P. Jéz. tövisk. e. Donát 5 Ágota lAdar 
18 S. Simeon pk. vt. Szimeon 6 Bókol. 2S.Ther. 

HoldTáltotás. $ Újhold 16-án 5 óra 17 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g G . (ca. kir. udv. szállító) s e l y e m ­
g y á r a Z ü r i c h b e n , p r ivá t megrendelőknek köz­
vet lenül szállít: fekete, fehér és sz ínes selyem­
szöveteket, méterenként 4 5 kr tó l 11 fr t 6 5 krig, 
postabér- és vámmentesen, sima, csíkos, koczkázott 
és mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szin s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

1 Magyar orsz. közp. takarékpénztár 
XXI. rendes közgyűlését 

1893. évi február hó 25-én, d. u. 4 órakor az intézet 
helyiségében (IV., Deák Ferencz-utcza 7. sz., I . em.) 
tartja meg. 

Napirend: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. Zárszámadások előterjesztése a felügyelő bizott­

ság jelentésével. 
3. Mérleg megállapítása, nyeremény felosztása és 

kifizetés iránti határozathozatal. 
4. Igazgatósági indítvány a részvénytőke feleme­

lése iránt 2000 darab részvény kibo csátása által. 
5. Alapszabályok módosítása. 
6. Három igazgatósági és egy felügyelő-bizottsági 

tag választása. 

( K f Azon t. részvényesek, kik ezen közgyűlésen 
(részt venni szándékoznak, szíveskedjenek részvényei­
ket az alapszabályok 24. §-a értelmében* f. évi február 
22-ig d. e. 12 óráig az intézet pénztáránál letenni, 
mely alkalommal a mérleg is rendelkezésökre állami. 

Att if/amf/atósáf/. 

* 24. §. Közgyűlésben részt vehetnek mindazon részvé­
nyesek, kik három nappal a közgyűlés megtartása előtt a le 
nem járt szelvényekkel együtt oly részvényt tesznek le a tár­
sulatnál, mely legalább két hóval előbb Íratott a letevő saját 
nevére. 

7. SZÁM. 1893. 10. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

BALLAGrl MÓR. 

MAGYAR-NÉMET 
ÉS 

NÉMET-MAGYAR 

KÉZISZÓTÁR. 
Magyar-német rész. Ára fűzve 2 frt 50. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otthon kényelem- n * m 0 * W | n A T i f í használata által, 
ben, kevés kólt- K f l I ú l F l ' I j l J K me]jaz ételt meg-
séggel elérik a M" " • " • * • » • S W W M emészteni segít 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ara 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

R o z s n y a y Mátyás , g y ó g y s z e r é s z , 
m ű vegyészet i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Ugyanott kapható: Vasas oMnabor . 1 üveg 1 frt 20 kr., 5 üveg 
franco küldve 6 frt és Se ra i l - a rczkenőcs szeplő ellen egy szeplő 

tégely 70 kr., franco küldve 1 frt 5 kr. 4715 

A I 11 I és SZAKAL 
1 1 ^ 1 I I e lvesztet t 

H 11 HU SZÍNE S E 
„Eau de Kala" segélyével. 

Teljesen ártalmatlan, a hajat és szakált erősíti s 15 
napon át való használat mellett visszaadja annak ere­
deti színét. B a r n a , gesztenyésein és v i lágos 
b a r n a á r a 4 f r t , f e k e t e és szőke á r a 5 f r t . 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Budapest, király-u. 12 Török József gyógyszert. 
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Hölgyek 
vétkeznek, kik meg nem hozatják, szeplő, májfolt, terhességi 
foltok, bibircsek, bőratkák, orr- és arozvörösség, pattanások, 
ránezok, himlőhelyek, napbarnulás ellen a felülmulhatlan 
hírneves, legkedveltebb, méregmentes, belügyminisztérium 
26971/1889. számú végzéssel engedélyezett, orvosilag meg­
vizsgált Li l iom arczkenőcsöt . Liliom areztisztitó szépitőviz 
és szeplömájfolt szappantól, e 3 szertől rövid meglepő idő 
alatt az arcz oly tiszta lesz, mint a napfény, egy egész készlet 
nagy adagokból összeállítva 2 frt 80 kr. Liliomarczpor, ez az 
egyetlen, melytől a bőratkák nem képződnek, fehér, rózsa 
és krémszínben, 6 0 k r . Szörirtó, melytől a szőr azonnal 
eltűnik, egész készlet 3 forint. Hajhullás elleni szesz és haj­
növesztő kenőcs egész készlet 1 frt 20 kr., nagy adagokból 
összeállítva 2 frt 40 kr. Óvok mindenkit oly hirdetéstől, melyen 
a m. kir. belügyminiszteri végzés száma nincs hivatkozva. Mert 
ily hirdetések szédel ő szépítő-szereket kínálnak, melyek nem 
tudományilag állíttatnak elő és ártalmasak. •» A méregmentes 
valódi szer egyedül kapható titánvét mellett, Knb i s s I l o n a 

úrnőnél, Budapesten, VIII., Ör-utcza 10, I. emelet II. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

A LEGSZEBB. 
V Í G J Á T É K H Á E O M F E L V O N Á S B A N . 

Irta 

BARTÓK LAJOS. 

Ara fűzve 1 frt. - Diszkötésben 1 frt 60. 

AZ 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

BUDAPESTEN 

1. A mezőgazdasághoz egyátalában szükséges 
összes saját bazai gyártmányú, elismert ki­
tűnő gépeit és talajmivelő eszközeit ajánlja. 

2. Minden a gazdasági gépszakmába vágó fel-
világositással és tanácscsal szivesen és díj­
mentesen szolgál. 

3. Az összes gyártmányait magában foglaló ké­
pes árjegyzékét kívánatra készséggel meg­
küldi. 

4. A gyártelep Budapesten, külső váczi-út 7. 
szám alatt van és annak megtekintése ér­
deklődőknek készséggel megengedtetik. 

Levél-czim: 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNYTÁRSULAT 

BUDAPESTEN. 

SzenK&cl6t k e l t C n j d o n g & g I 
Szabadalmazva ! 

A legkedveltebb hangszer. Eddig 
eladatott 100,000 darab. 

Csak 10 frt Akkorteitera. 
Csak akkor valódi, ha törvénynyel 
védett h a n g - o l o k é s z ü l é k k e l 

van ellátva. 
Z e n é h e i n e m é r t ő k is a 6 
manuale segélyével t é n y l e g ' egy 
óra alatt megtanulhatják h a n g ­
j e g y i s m e r e t é s t a n í t ó n é l ­
k ü l . Hangja csodálatot keltő. Ara 
iskolával* dalokkal, gyűrűvel, kulcs­
osai, kartonnal együtt 10 frt, ehhez 
65 népdal és karének 1 frt 20 kr, 
tánezdarabok, indalók, operarészle­
tek 1 frt 20 kr, hangjegyállvány 
60 kr, hangjelző sip 30 kr. Tisztán 
hangolt cziteráért jótíllást Ha meg 
nem felelő, a pénz visszaadatik. 
Képes prospektus számos kószőnő-

irattal ingyen és bérmentve. 
K l o s s ' s V e r t r l e b p a t e n t i r t e r 

X e u h e l t e n , B r U n n 6 0 . 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
min den kön y vker e skedesben 

kapható: 

K E 1 4 T É 2 S Z E X 

KEZIKÖNYVE. 
Tnxetes atasitas 

a koajhahrtészet, íirigmiielés 

g yömíleítenyéntés kirétan. 

A legújabb krrttoi ntán irt* 

GALGÓCZI KÁROLY. 

Átnézte é . Jegyzetekkel bOritette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 

Negyedik kiadás. 

A r a f tUre SO k r a j e z a r . 
Keménykötésben 1 f r t . 

SMYERS 
5/ l eg jobb 

A S B L I N R Just és Társa, Bécs KII/2 
p l é h s z e l e n o z e 6 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo-
niíWmt f r t 2 . 5 0 posta-után­
véttel. 25 vagy 60 kilós köböl­
ben, á 40 illetve 35 krjával 
kilónként Bécsből v. Záinról 
(Erdélyien) elvitetve. Ismét­
el adóknakliiscaoraagolásoV. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

\A *~ CH. FAY, 
P A R I S — 9 , r o « <U U Pal 

íiltsUra RUspoi 
• ÚTTAL VIOVITVt 

ILLATSZERES) 
l x , 9 — P A R I I 

1893. febr. 194=. sz . 1893. febr. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

A vezé rek k o r a Gézáig. — Pauler Gyulától. 
E l tó tosodás és m a g y a r o s o d á s H o n t m e g y é b e n . — 

Körösi Józseftől. 
A mes te r séges esőről . (II.) — I. S. E. 
B y r o n B o n J ü a n j a m a g y a r u l . — Haraszti Gyulától. 
Co le t t e fogada lma . Regény. (II.) — öchultz Johauna 

után, francziából — L. N. 
K ö l t e m é n y e k . Tóleu. I—III . — Gyulai Páltól. 
A képzőművésze t i t á r s u l a t t é l i m ű t á r l a t a . — 

Fittler Kamuitól. 
A p á c z a i m i n t paedagogns . — Heinricb Gusztávtól. 
É r t e s í t ő . Br. Kemény Zs. összes beszélyei. — r. — 

A kereskedelemügyi minister 1891. évi működéséről. 
— T. N. — Chupuet A.: J. J. Rousseau. — ml. — 
Körösi S.: OlaBz-magyar grammatika. — p—i. — 
Smythe Palmer: The perfect gentleman. — T. N. — 
Kemény F . : Az egységes középiskola és nemzeti kul­
túránk, — ó. — A Budapesti Hirlap és gróf Széchenyi 
István. — Gy. P. — Új magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin- Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

HT©EA 
hajbalzsam. 

£ hasonlíthatatlan készítmény erwiti, 
azépití és tisztítja a hajat; ő s z hajnak 
fiatalos s z í n é t éa s z é p s é g é t visi-
Bzaadja. N e m f e s t ő s z e r — hanem 
h a t á s a a h a j g y ö k é r r e m ű k ö d i k . 

Oirosi taldntélyektül a j á n l v a . 
1 p a l á n k k a l f r t 3 . 5 0 . — P r ó h a -
ü v e g c s e f r t 1 . 5 0 . Egyedüli elárusító 

Dimitrijevic S., gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
Védjegy. 

Helgolandi íogcseppek 
egy pillanat alatt megszüntetnek bármily 
természetű fogfájást és fülszaggatást. — 

Egry üveg á r a 5 0 kr . 

Mdassy-szájviz és fogpor 
a legrövidebb idö alatt megszüntetik a 
rossz fogaktól eredő fogfájást, kellemetlen 
szagot, a sárga fogakat hófehérekké teszik. 
Iüve-ára4»,79ésl.50kr. A fospor40kr. 
Főraktár: T e r s t y i n s z k y X . sryógysMrtírá-
bao, Errsébet-kSnit 21. sz.ToTibbá T ö r ö k is 
F a n a e r gyógyszert. H e r u d a , T h a l l m a y e r 
és D e t z d n y i gyógyfQkeresk. és minden na. 
gyobb gyógyszertárban. Valódi csak akkor, ha 

nevemmel el van látva. 
H á d a s s y T e r s t y á n s z k y . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar *999 

sodronyszövet-fonat és 
s x i t a á r u - g y á r a 

IV,, ferencz József-rakp. 2 1 . 
Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

Fényképésze t i ké szü l ékeke t 
^_^_^ ^ ^ ^ ^ műkedvelők számára, l e g n j a b b u t i -
^^SLmm^m^JmMW?' t á v c s ö v e k e t kitűnő s z e m ü v e g e k e t 
• H E — X ö ^ ^ f l L és o r r c s i p t e t ő k e t , megvizsgált m a x i -

1 « 4 k I 1 m a l - l á z h ő m é r ö k e t , A n e r o i d ( l é g -
j g j a j r ^ j B I s u l y x a é r ő k e t ) szabadalmazott r a j z -

M e s z k ö z ö k e t ajánl 

^ § 1 Wm CALDEKONI és Társa Budapest. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 5002 

Mayer Károly L. 
óragyá ra , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
cz ipész m e s t e r 

V . , F U r d ő - u t c z a Í2. s z . 
Dianafürdő-épület . 

KÖZPONTI M 0 ° 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték­

papírokat és pénznemeket. 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza i5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte­
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-ozukorka-gyáros. 
Vidékre megrendelitek jutányosán 

eszközöltetnek. 5048 

Legmagasabb 
PÉNZ-KÖLCSÖNÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

E R T É K P A P I R O K R A 
olcsóbban mint báxhol kaphatók 

KORMOSGYULA 
ÉS TÁRSA 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-nteza 5. szám. 

c s a k v a c z i u t c z a 3 4 . 

ajánlják dúsgazdag d iszműárú- rak tá ruka t 
a l ego lcsóbb árak m e l l e t t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

VÉRTESSI SÁNDOR 
udv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

Kristóf-tér 8. sz. a. Budapesten. 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ueyszinte nagy választéklan bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A R I P A R - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K ­

R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G . 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 5,000.000 írt. 
Y I - V H . k\ fiókosztály 

Teréz-körut 2. 
( K i r á l y - n t c z a s a r k á n . ) 

KUHNEE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r is 12,600 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, ¥1. ker.. váezi körút 21-ik szám. 

•fS FOGAK ( O 

V—"VT. ker. fiókosztály 
Podmaniczky u. 2. 

( V á c z i - k ö r ú t s a r k á n . ) 

£ , £ : d a r a b j a 1 f o r i n t 5 0 k r . J - S» 

M '=§ A P F E L í'ogniútermében ^ 
e? re Budapest, Erzsebet-ter ÍO. szám, . g= 

^"" o Deák-tér sarkán. o -

TEA, RÜM 
J éi 

COGNAC! 
3 üveg '/10 *•* 
5 liter cognao 

5 írt 
8 frt 

11. Jamaica-rum, Vs kilo kara-
ván-téa eredeti chinai doboz­
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-snte-
mény, 1 üveg V10 *** cognac, 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
és pedig bérmentve, csomago­

lás és szállítással együtt, 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körut, 54. 

F énykép 
műtermek 

DIYALD KÁRÍMFIAI 
hatvani ntcza 1. szám. 

LATZKOVITS A. 
( B u d a p e s t , v á c z i - u t c z a 2 2 ) 

s p e c i á l i s k é s z í t ő j e j ó s z a b á s ú í ' é r i i - i u g e k n e k 
d ú s v á l a s z t é k f r a n c z i a é s a n g o l f é r f i - d i v a t -

é s finom s z ö v ö t t á r u c z i k k e k b e n . 

Kések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h u b e r t l i J á n o s P . 

késmüves és köszörűs m. 
Budapest IV. Gránáton u. 3. 

Hatvani n. sarok. 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"bel- és külföldi 
műiparáruk raktára. 

BUDAPEST 
Dorottya-utcza 1. sz. 
JTíránatra uj nagy képes ár­

jegyzéket bérmentve kiiUi. 

KLOSZ GYÖRGY 
MŰSZAKI MŰINTÉZETE 

Budapesten, IV, , Ha tvan i - utcza 18. sz. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. ;i. 

M T Alapíttatott 1867-ben~9 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek ét órások, 

BUDAPEST, 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pinczefetarelési czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
N a g y r a k t á r : duppla erős 
palaczkokban, parafaduga­
szok s t b . K é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a Dérmentve . 

Legújabbl 480f Leqjjabb l 

Megrendelések ai árak előle­
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek. 

lechanikai hangszerek­
ről külön árjegyzék. 

„Intona" 
— • (Ariston) aczélhangokkal • — 

változtatható érőt játéklapokkal é s korlát lan 
műsorral . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kútalapok drbja 3 0 kr. 

Hagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve!! 

Hangszer-Ipar. Hámoráról 
Budapest, VII., Kerepesi-út 36. sz. külön képes árjegyzék. 

SternliBrc Ármin es Testv. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „lum goldenen Reichsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t . E g y e t e m e s l a b d a c s o k t - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
deml ik ez utóbbi nevet mive l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
k i tűnő hatással . Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és k e ­
vés o lyan család van, m e l y e g y kis készletet n e tartana otthon ebből a ki tűnő házi­
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen a m a bajok 
e l len , me lyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f u j ó d á s o k , az agyban való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös j ó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe , fájdamat n e m okoznak és i °y 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

E z e n vértiszt itó labdacsok több mint 100 év óta tiszta é s hamisí tat lan minőségben 
kaphatók az . a r a n y birodalmi a l m á h o z , cz imzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse l a . szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr 
o . é . E g y csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba k e r ü l ; bérmentet len utánvétel! 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

A z összeg elóbbeni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel e g y ü t t : 1 csomag 1 frt 2 5 kr., 2 c somag 2 frt 30 kr 3 cso-

o ^ a r f t J 5 í*":«t e S O m
1

a f * . ? ' f kr--> 5 c s o m a S 5 f o r i n t 2 ° kr- * 10 csomag 
9 frt 2 0 krba kerül. — E krvul m é g m i n d e n n e m ű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi a l m á h o z , cz im­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . ?, * 
^ ol44 

Kérje Ön a pompás 

CRAB APPLE BLOSSOMS 
(Vadalma-virág) 
illatszert, melyről 
az * Argon au t»igy 
ír: «A legkelleme­
sebb illatszer, a 
melynek sikerült 
rövid idő alatt 
minden más illat* 
szeit London, Pá­
rt* é* New-York 
magas hölgyvilá­
gának bondoirjai-
ból kiszorítani*. 
Egyedüli készitü: 

„ C r o w n P e r f u m e r y C o " 
777 New Bond Street, London, 

és kapható minden nagyobb illat-
azer-Ozletben. 5036 

VÉR-MRAMS frt ^ 
Mandarin frt 2.20 
Czitrom __. frt 1.90 
Narancs , jeruzsaL 2 . — 

5 kilós kosarakban, 
bérmentve. 

Enríeo llübel, Triesztben. 

ÜNincs többé köhögés!! 
M E L L - É S T Ü D Ő B A J E L L E N ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáti Mvénykivonata. 
Egy üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 

CÍ.Vn\rf\T>\ra loobozzal35ki. r p Egy csomaggal 
V A U B . U I JfcUi 1 csomag 20 kr. X G o > 50 kr. kis Í5 kr. 

Tizenöt év óta legjobb eredménynyel 
használták k ö h ö g é s , r e k e d t s e g , k a -
t a r r h n s , h ö k h u r u t , »iA+linlA. (m_ 
fluenza), s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l ­

l a d á s stb. ellen. 

ÜNincs többé fejfájás!! 
D. Götz 

„Migraine -pora" 
huszonöt év óta e g y o l d a l i i , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ű , sőt g y o m o r b ó l szár­
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb siker­
rel használtatott, mit több ezerre 
menő köszönet-nyilvánítás bizonyít. 

Utolsó időben a 

M A D R I D I U D V A R 
és B a r o s s G á b o r n é ő e x c z e l l e n c z i á j a feltűnő ered­
ményűvel használta. Egy doboz ára használati utasítással 
2 frt. 1 kis próba-doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f - n a g y K r i s t ó f - - h o z czimzett gyógyszertárában 
Budapesten, továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, 
Király-utcza. — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

Az arcz szépségét 
legbiztosabban megszerzi és fentartga 

Leichner 
zs irpora 

_ u és JL 

Leichner hermelin-pora 
E hires arezporok a legmagasabb női körökben s a lege lső művésznők által 
előszeretettel a lkalmaztatnak; a bőrt é les v a g y poros l evegő e l len megvédik , 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki . Csak zárt sze lenczékben a g y á r b a n : 
- B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 é s m i n d e n i l latszer-kereskedésben. 

F l M l i l i n - T á K m l a t n v o m r l á i a ÍTTjreotAm.ritY.,, JL a„i. 

IS* Ó v a k o d j u n k a s u t á n z a t o k t o l . ~9<t 

LEICHNER I*, "iSrKfflíaüJt 
5130 
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8. SZÁM. 1893. BUDAPEST, FEBRUÁR 19. 40. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és 1 egész étre 1 2 irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt / félévre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSAG ( t i egész évre 8 frt 
félévre ... 4 • 

. _ f eeé»z évre B. Csupán » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK " . „ Kn 1 félévre _ 2 . o O 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

R A K O V S Z K Y I S T V Á N , 

az ál lami számvevőszék elnök-jelölije. 

B Á R Ó J Ó S I K A S Á M U E L , 

a belügyminisztérium új államtitkára. 

L U K Á C S L Á S Z L Ó , 

pénzügyminisztérium líj államtitkára. 

G R Ó F A N D R Á S S Y G Y U L A , 

a belügyminisztérium új államtitkára. 

Az új államtitkárok arczképeit Ell inger Ede fényképei , Rakovszky István arczképét Eakovszky Géza fényképe után metszette Morelli Gusztáv tanár. 




